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இதிஹாஸ் பராண கதை, சரித்திரம். 
திருவானைக்காப்புசாணம்; செய்யுள் திருவா 

னைக்கா மான்மிய வசனத்துடன் was 

கம்பரசமாயணம், சுந்காகாண்டம்(செயயுள்) 

வசனச்சுருக்கத்துடன் வ vee 

அம்பைத்தலபுராணம் wes ens 

HEB Hy. நீதிசதைகள் 

பிரகலாதாழ்வான் சரிதை , 

வில்லிபுச்தாரார் பாரதம், கிருஷ்ணன் தூது 

சர்க்கம் (செய்யுள்) (கவர்ன்மெண்டார் 

அங்ககரித்தது) , 
மார்க்கண்டேய சரிதம் (கவரன்மெண்டார் 

அ௮ங்சேரித்தது) ... we ven 

| விரயத்தவசியும், சிவவேடனும் .., 

இடைக்காடர் சரித்திரம், திருவள்ளுவர் 
சரித்திரம் (கவர்ன்மெண்டார் அங்க 

கரிக்க) 
தசாதராமசதகம் (செய்யுள்)... wee 
ஸ்ரீவாமனசரித்திரம் ... ச 

நம்பாடுவான் சரித்திரம் vee 

பிரணாவப்பொருளறியாத பிரமன் 

இனிய கதை, 

மாச தமணி wen wes one 

பஞ்சதர்திரவசனம், அரும்பதவுரையுடன் ., 

டீ. உரையில்லாதது eee 

முசஹரி .. 

சம்பகமாலினி aes ave ose 

குலசேகரன் eae ass wee 
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முகவுரை 

சிலகாலங்களுக்குருன் வரையில் Gin நாட்டிலுள்ள 

பெரியோர் இரவில் உண்டபிறகும் விடியற்காலக்தும் தம் 

குழந்தைகளைப் பக்கத்தில் உட்காரவைத்துக்கொண்டு இதி 
ஹாஸப்ராணககைகளை இலேசான வசனத்தால் அவர்கள் 

உம், உம்' என்று வெகுரஸமாய்க் கேட்டுக் களிக்கச் 

சொல்லிக்கொண்டுவர்ததான தினமுறைவழக்கமானது 

இப்பொழுது அடியோடு போய்விட்டதனாலும், இந்தக் 

காலத்துச் திறுவர்கள் தங்கிலங் கற்பதிலேயே கற்றற்குரிய 
காலமுழுவதையுஞ் செலவிடுகின்றதனாலும், தற்காலத்தி 

அள்ள வித்தியார்த்திகளிற் பெரும்பாலோர்க்கும் ஈம் இதி 

ஹாஸ புராணாதிகளிற் சிறிதுபாகமேனுர் தெரிந்துகொள் 

வதற்கு இடமில்லாமற்போய்விடுகின்றதென்றே நினைக்க 

வேண்டியிருக்கிறது, ௮வர்கள் ஒருவாறு அறிந்திருக்கின் 

ஜோமென்று சொல்வதும், “*கா௫க்குப் போனான், காவடி. 

கட்டினான்'' என்பதுபோன்று, *நானிப்புல்மேய்ச்சலாய்' 

முடிவதன்றி, ஆழமுடையதாயிருப்பதில்லை, இவ்விஷயம் 

பற்பலசமயத்து மாணவர்களுக்கும் பொருநர்துமென்பது 

ஒருதலை, 

மாணவர்காள்! வித்தியார்த்திகளாகயெ நீங்களே ஈம் 
முன்னோர்களின் சரித்திரங்கள் அடங்கிய இதிஹாஸம் புரா 

ணம்பைபிள் முதலியவைசளைச் சைவிடுவீர்களாயின், மற். gw 

யார்தான் ௮வற்றை மதிக்சப் போற்றுவர்? இசனினுள் 

குறைவானது ஒன்றுண்டா? இதனைக் கருதிச் சிலவேளை 

களில் மூனவருத்தப்பபுவதும் உமக்கு அனுபவத்தில்
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உள்ள தன்ஷோ? *இக்கக் குறைப்பாட்டுிக்கு ஏன் மீற்கள் 

உள்ளாகவேண்டும்?” என்று ஒருவர் உம்மை வினவினால், 

அகர் கு நீ HOW, Lp oT CB) BHO a SVT LD லெகுவிஸ்காரமா 

யி EA aM றன லென்றும், அவைகளை முூடைறைப் படி ஓதி 

ஆராய்ச்சிசெய்யப் போதிய காலக்கைர் செலளிமிதற்கிய 

லவில்லையெனவும், அசனாலேயே ந்குறைப்பாட்டுக்குள் 

ளானோேமென்றும் சொல்வீர்களேயன்றி வேறென்னசொல் 
fo. க 

வீர்கள்? 

இதனை உணர்ந்த அம்பாசமாச்திரம் சீர்த்சபதி ஹை 

OW Ha ஹெட் மாஸ்டர் மஃா-ரஃஸ்ர், T.S. ஸதாசிவ ஐய 

ரவர்கள் ந, முகலிய மதகரபிமா னிகளும் 

பாஷாபிமானிகளு மாகிய அறிஞர் சிலர், இக்குறை உம் 

மை விட்டி ௮கலும் பொருட்டுப் ப/சாணுதிகளிற் பரந்து 

கிடக்கும் மகோஹாமான FD ERIKS கால ேசங 

களுக்கு ஏற்றவாலறு இனிய கெளாவமான தமிழ்ஈடையில் 

பெருக்கமும் சுருக்கமுமில்லாமல் எழுதித்தொகுத்தல் 

வேண்டுமென்று, எனது ஆருயிர் அப்தரும், அம்பைக்சல 

புராணம்முதலிய அரிய பெரிய நால்களை இயற்றிய வித் 

வக்சிரோமணிபும், 9 ம்பாசமுத்திரம் இர்த்தபதி ஹை 

ஸ்கூல் தமிழ்ப்பண்டி கருமாகிய ம-£-ஈ-ஸ்ரீ, ஹரிஹர ஐய 

ரவர்களைம் பன்முறை அன்பு கூர்ந்து தூண்டினார்கள். 

பண்டி தாவர்களும் ௮வ்வுறுகிமொழிக்கு இணங்கி, 

ஈமத ஒளவையாரால் இயற்றப்பட்ட ஆத்திசூடியென்னும் 

அரிய நாலிலுர்ள உயிர்வருக்கமுறையான * அறஞ்செய 

விரும்பு” முதலிய அமுதவாக்கியம் பன்னிரண்டோடு, 

அ்கஞ் ஈருக்சேல்'' என்ற அரிய வாக்கியத்தையும் ௮தி 

காரமாகக்கொண்டு, ஒவ்வொன்றிற்கும் ஏற்றவாறு, :ரருங் 

கச்சொல்லல், *விளங்கவைத்தல்” முதலிய அழகெல்லாம்
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“MV ANMIY Ui, til ப் 

Ql ga விளங்க, சிறு வியாசங்சளும், அவற்றின் தீம் 

உதாரணமாகப் புசாணம் இ௫ிஷாஸம் பைபிள் முதலிய 
வைசிலிருச்சா தேர்ந்தெடுக்க விளக்கிய ஈதைகளுமாக, 

மேற்குரிக்ச ஹெட் மாஸ்டர் முசலிய கனவான்கள் மன 
மொப்பிச் KANG HOT கொருக்தியற்றி, அதக்ககைய நாலி 

ற்கு ஆ த்திசூடிநீதிகதைகள் ஏன்ற பெயமும் புனைற்துவைத் 

கார்கள், 

ஆக்கிருடிரீதிகதைகளென் னும் இர் நாலில், எத்தனை 

யோ மஹான்களுடைய திங்வியாரித்தரங்கள் அடங்கிக் 

கடக்கின்றன. அவற்றில் ஒஙவ்வொன்றும், இனிமைதரும் 

சொற்றொடர்களாலாகிய செம்பாகமான தமிழ்ஈடையில் 

பூர்ணம் பெற்றிருக்கின்றது. உசிதவசனங்கள், பழமொழி 

கள், நீதி, ஈவு, இரக்கம், கொல்லாமை, பொறை, விடா 

முயற்சி, கற்றல், கேட்டல், வாய்மை, ரத்தி, உலகநிலை 

யாமை, யாக்கைரிலையாமைமுகலியஇம்மைமறுமைக்குரிய 

பல விஷபங்கவாயு கொத்துக்கொத்தாக இப்புக்ககத்திற் 

பல இடங்களிலுங் & oor களிக்கலாகும், ஆமங்கிலங்கற்கும் 

மாணாக்கர்கள் மேல்வரிச்சட்டம்போல் முன்மாதிரியாகக் 

கொண்டு வியாசங்களெழுஇப் பழக இதுபோலு ஞ் கிறந்சு 

நால் வேழொன்றிருப்பகாக இப்புக்ககக்சை முழுவதும் 

படி.த்துப்பார்க்சுவரெவரும் சகருகவேமாட்டார்களென் 

பது எமது கருக்கு, அல்லாமலும், பொதுவாய்கி தமிழில் 

௮றிலை விருக்திசெய்துகொள்ள நினைவார்க்கும், திறினு 

காலத்துள் பெரிய புரரணாஇகளிற் பல பாசுங்களையுக் 

தெரிர் துசொள்ள விருப்பமுளளவர்க்காம் இர் நால் இன்றி 

யமையாததாகுமென்பது, கற்றறிர்கோர். ஒருங்கே 

துணிர்த துணிபு,
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இச் சகைய ௮ருமைபெருமை வாய்ந்த ஆத்திசூடி 
நீதிகசைகள் என்னும் இர்.நால் இக்சமிழுலகத்திற்குப் பல 

லிகத்தினம் ஈன்மைபயப்பசேயாமென மேதாவிகள் பல 

ரும் ஒருங்கே அணிதலைக் கருதி, பண்டிதரவர்களிடத்தில் 

அ௮ர்நாலை யானே நேரிற் பெற்று அச்சிட்டு வெளிப் 

படுக்சகலானேன். ஆதலால், யாவரும் இதனைப் பெற்று 

ஆகரிப்பகோடு, இனியும் இப்படிப்பட்ட ,நால்களை வெளி 

யிடுவதற்கான ஊக்கமும் எனக்கு அளிக்குமாறு சகோ 

தரரான தமிழ்மக்களைப் பிரார்;இக்கின்றேன். 

Ca arr 
1915(ஷீ பிப்ரவரிமீ” 200. } Lj. க. ஸ்ர்.



ஸரீ 
சடவுள் துணை, 

ஆத்திசூடி 

நிதி கதைகள் 
“அறஞ்சேய விரும்பு.” 

டுதன் பொருள், தருமஞ்செய்ய விருப்பங்கொள் என்பதாம், 

கடல்சூழ்ந்த நெடிய உலகத்தில் மக்களாய்ப் பிறந்த 

வர் யாவரும் தேடத்தகுவன எல்லாவற்றிலும் மிகச்சிறக் 

தன, அறமேயாம், ௮து, தீமையைத் தேய்த்து, ஈன்மை 

யை. நல்குவதோர் ௮ரிய பேறு; இம்மையில் தன்னையுடை 

யார்க்கு உறுதுணையாய் நின்று போற்றிப் புகழாக்கி, மறு 

மையிலும் நீக்காது பின்தொடர்ந்து, ஈல்லின்பம் ௮ளிப்ப 

தோர் ஈல்லன்$/டைய௯, அதனாலேயே, * அ௮றத்தினால் 

வரும் இன்பத்திற்கும், அதனை மறத்தலினால் வரும் துன் 
பத்திற்கும் ஒர் அளவில்லை என, ஆன்றோருங் கூறியிருக் 

நின்றனர், இவவாறிருக்க, பகுத்தறிவில்லாச் சில பேதை 

கள், தமது உயிர்வாழ்க்கையை, நீர்க்குள் மொக்குளும், 

கார்க்குள் மின்னஓுமாம் எனக் கருதாது, “யாம் இள 

மைப்பருவமுடையோம்; முதுமையில் அ௮றம்புரிதல் கருது 

வாம்” என நினைத்திருக்து, இடையில் யமலுக்கிரையாடப் 

பாழ்படுகின்றனர். ௮ந்தோ கஷ்டம்! சஷ்டம்!! இவரை 

யொத்த அ௮றிவீனர் இவரேயன்றி வேறெவர்? பகுத்தறி 

வுடையவர் ஒவ்வொருவரும் இளமை முதல் உயிர் உடலை
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2 ஆத்திசூடி 

விட்டு நீங்கும்வரையில் பரிசுத்தமான திரி காரைங்களாரல் 

சமயம் வாய்த்தபொழுசெல்லாம் அறப்பொருளைத் தேடிக் 

கொளளுகலே தகுதியாகும். **அச்ஃக் கோட அக்காங் 

கோடும்'' என்றபடி, கரணர௱்கள் கோடின், கஇப் புரி 

கின்ற அறமும் விபரீதப்படும், ஆகையால், அறம்புரி 

வோர்க்கு, மனோ வாக்குக் காயங்களின் தூய்மை இன்றி 

யமையாததாகின்றது, 

நீதிகதை--1 

பாரதப்போரில் பதினேழாவது தினத்தில் பாண்டவ 

குலப் பிரசிக்கனாகயெ அருச்சுனனுக்கும், கெள ரவசேனா 

பதியாகிய கர்ணனுக்கும், கண்டவர் அஞ்சிக் கண்புதைக்கு 

மாறு மிகவும் கடுமையான யுத்தமொன்று மண்டது, அச் 

சமரம், ௮ன்று மாலைவரை நிகழ்வதாயிற்று, அ வ்விருருர 

ரும், காலைமுதல் நெடுசேரம்வரை, ஒருவர்க்கொருவர் 

காழாதுபொருதனா; ஆயினும், பிற்பகலிலறுதியில், பார்த் 

தன், தான் தவம்புரிந்து ஸ்ரீசங்கரகரர்த்தியிடம் பெற்ற 

தலுசரங்களின் பலக்தாலும், பயின்ற கரலாகவங்களினா 

ஓம், சாரதியாகிய கண்ணபிரான் தோசெலைத்தும் திறத் 

தனாலும், அங்கராட்டாசனது அங்கமெல்லாம் சல்லடை 

போலவும் தட்டானது நாலச்சைப்போலவும் உதிரங் 

கொப்புளித்து வெளிப்படத் துன்புறுத்தி, ௮வனது தந் 

கசையைப்போல் அவனும் விளங்குமாறு செய்தனன்; அன் 

றியும், அவனால் தனது தலைக்கென்று ஏவப்பட்ட காகாஸ் 

தரத்தைத் தலைப்பாகையுடன் பிற்பட்டொழிய விடுத்து, 

உயிர்பிழைத்து, மீண்டும் தனது காண்டீபமென்ற கார் 

முகத்தினின்று கார்காலத்து மாரிபோல் ௮நேசு அம்பு 

ராசிசுளை வர்ஷித்து, அந்தக் கர்ணனுடைய சரீரமுழு தும் 

சரக்கூடாக்கிகிட்டனன், அங்காகோனும், ௮ரேக புல்
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திரசகசுங்களைச் சோனை மாரிபோற் சொரிந்த, பாண்டவ 

குலக்குரிசிலையும் பாண்டவசகாயனையும் பகொயப்படுத்தி 
விட்டனன்; என்றாலும், அவளுக்கு ஏற்பட்டிருந்த rugs 

தின் கொடுமையினால், ௮வனஅ வலிமை வரவரக் குறைவ 

தாயிற்று; இரதமும் மேலெழுந்து சென்றிலது; தலையில் 

அணிக்க கிரீடமும் நிலைபெயர்ந்தது; அணிகளும் ஒன்றோ 

டொன்றுபின்னிப் புறந்தூங்க. கண்களும் இருண்டன , 

ஆயினும், பாணங்களை எடுத்தலுந் தொடுத்தலுமாகயெ 

வேலைகளைமாத்திரம் அவனது கரங்கள் மறம் கனவல்ல, 

அங்குள்ள வீரர்கள்யாவரும், * தருமவானாகிய கர்ண 

னுக்கு மரணகாலம் அடுத்துவிட்டது” என்று, மனவருக்த 

முறுவாராயினர். அச்தக் காலத்தில், அ௮வனாற் சிறுவயது 

முதற் போற்றிவரப்பட்ட, தருமமானது, ** தருமச் கலை 

காக்கும்'” என்றபடி, அ௮க்கர்ணனைச் சூழ்ந்துகின்று, அருச் 

சுனனால் ஏவப்பட்ட திவ்யாஸ்திரங்களனை த்தையுங் சவளீ 
கரணஞ் செய்யத் தொடங்கிற்று; அதனால் அர்த அங்கர் 

கோன் கிறிது இளைப்பாறுதல் கொண்டனன், 

௮௫கண்ட கிரீடி, சண்ணபிரானை நோக்கி, “சுவாமி! 

நான் இன்று சூரியன் அதக்கவெற்பை ௮டைவதன்முன் 

கன்னனைக் கொல்வதாசச் ர௬ுளுறவு செய்திருப்பசை நிறை 
வேற்றும்வண்ணம், வரத்தாற் பெற்ற ௮ேக அ௮ஸ்திரங் 
களைப் பரயோகிந்தும், அவைகளெல்லாம் அ௮வன்சமீபத் 

திற் சென்றவுடன் மறைந்துபோகின்றனவே! இப்பு அமைக் 

குக் காரணம் மொழிக்தருளல்வேண்டும்'” என, திருமால் 
செப்பலாயினர் :-- 
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பற்குனா! கேட்பாயாக: இம்மையில் ஒருவலுக்குப். 

பாபமாவன புண்ணியமாவது மிகப் பறின், ௮.கன் பலனை 

அவன் இம்மையிலேயே ௮வலுபவிம்பான்' எனச் சாஸ்திரங்



4 ஆத்திசூடி 
கள் மொழிகின்றன. இர்தக்கர்ணனோ, சுத்கமான மனே 
வாக்குக் காயங்களால் எத்தணையோ கோடானுகோடி 
தருமங்களைச் செய்து சிறப்புற்றவன்; ஆதலால், அந்த 
௮றஙகளெல்லாம், இப்பொழுது அவனைச் சூழ்ந் துநின்று, 

உன்னுடைய வாளிகளனை சதையும் வாய்மடுக்துக் காக்கின் 

றன, ௮௫கொண்டே தருமம் தீருமனையும் தடுக்கும் என்ற 

பழமொழியும் உலகத்தில் வழங்குகின்றது, ஆன்றோரும், 

உலகத்தில் எவரும் தருமத்தையே ஸம்பாதிக்கவேண்டு 
மென்றும், ௮, களை வெல்ல எவராலும் இயலாதென்றும் 

அடிக்கடி உபேசசஞ்செய்துவருகின் றனர்,இங்கனமிருக்க, 
நீ, “இன்று பகற்பொழுது போகுமூன் கன்னனைக் கொல் 

வன்? என்று சபதஞ்செய்துவிட்டளை. கதிரவனும், ௮ச்த 

இரியை இரண்டு விற்கிடையளவிற் குறுகிவிட்டனன் ,என்ன 
செய்யப் போடின்றனையோரி ௮றியேன்'' என்றருளலும், 

பார்த்தன், உள்ளம் பதைபதைத்து, அக்கடவுளை அடி 

வணங்கி, “கோவிந்த! மாதவ! கோபால! கிருஷ்ணா! உம்மா 

லாகாத காரியமும் உலகத்தில் உள்ளதோ? ஏன் இப்பாசா 

ங்கு? என்னுடைய சூளுறவை நிறைவேற்றுவது தங்கள் 

கடமையேயாகும், எனச்கு வேறு ஆப்தர் யாரிருக்கின்ற 
னர்? '? என்று பிரார்த்தித்து நிற்க, கருணைக்கடலாகிய 

கண்ணன், ௮வனை அ ச்தேரின்மேலேயே சும்மா இருச்கு 
மாறு அருளி, ஒர் முனிவர்வேடம் பூண்டு, வள்ளலாகிய 

அர்தக்கர்ணனது முன்னிலையில் எழுர் தருள்வாசாயினர், 

இவ்வாறு தனது முன்னிலையில் எழுந்தருளி விளங் 

கும் தெய்வமுனிவரை, அருச்சுனனது வெற்றிக்கணைக 

ளால் மொத்துண்டு இளைத்து மூர்ச்சையாய் இசதத்தின் 

மேல் தலைசாய்ந்து டெர்த மகாத்தியாயொகிய soar 

கோன் கண்ணுற்று வணங்கி, வரை கோக்க, சுவாமி!
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தேவரீர் யார்? இருப்பிடம் எ.க?எழுச் தருளியது என்னை?” 
என, மாதவன், “அரசே! யான் ஒரு முனிவன்; மகா 

மேரு பருவதத்தில் தவஞ்செய்துகொண் டிருப்பவன், 

வறுமையென்னலும் பிணியால் வாடி வருபவர்க்கெல்லாம் 

வேண்டுவன கொடுத்து உதவுகின்றனை எனப் பலராலுல் 

கேள்வியுற்று, நானும் எனது தரித்திரத்தைத் தொலைத் 

தற்கு இங்கு வந்து உன்ளை அடுத்தேன். நீயோ இந்த நிலை 

மையில் இருக்கின்றனை, எனது மிடி என்னை விட்டுநீங்கு 

வது எவ்வாறோ? '' என்று மனவருத்தத்தோடு உரைக்க, 

வள்ளல், “* தவச்சிரேட்டே! அ௮திவீரனாகிய ௮ர்ச்சுனனது 

காண்டீபத்தினின்று புறப்படும் காலசர்ப்பத்தையொத்த 

கடிய சரங்களால் தளர்ந்து &ழ்வீழ்ந்து இறந்து படும் நிலை 

மையை யான் இப்பொழுது அடைந்துள்ளேன், எனது 

ஜீவன் உடலிடத்.துளதோ? இலதோ? அறியேன், இப்பொ 

முது தேவரீரது திருவுளத்து அவாவினைப் பூர்த்திசெய்யும் 

பாக்கியம் பெற்றிலாப் பாவியானேன். தாங்கள் விரும்பிய 

பொருள் என இல்லிடத்து உளதாயின், ௮தனை எடுத்து 

நல்க நான் இர்சு இரணசகளத்தை விட்டுப்போதல், இராச 

தருமத்துக்கு ௮டுத்ததன் று; போரிற் புறங்காட்டுத்லாகிய 

பாபத்திற்கும் பழிக்கும் ளாவேன். ஆதலால், கருணை 
செய்து யான் இங்கிருந்தே தரத்தகும் பொருளைப் புகன் 

ற்ருள்வீராக'' எனவேண்ட,தெய்வமுனிவர் ௮வனைகோக்கி, 

“வசையாது கொடுக்கின்ற வள்ளலே! நீ இதுகாறும் 

செய்துவந்த புண்ணியங்களனைத்தையும் எனக்குத் தருவா 

யாக” என்றருளினர். ௮ம்மொழியை ௮முதசாரம்போற் 

செவியில் ஏற்ற ௮ங்கர்கோன், ௮ளவற்ற ஆனந்தத் அடன் 
௮ம்முனிபுங்கவகளை வணங்கி, “சுவாமி! உமக்குப் பிரம 

தேவலும் நகிகராசமாட்டானென்றால், இவவேழையேன் 

தேடிக்கொண்ட சருமமோ ஒருபொருளாவது? இதோ
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யான்பெற்றதருமங்களெல்லாம் உமக்கேதர் துவிட்டேன்”' 

என்று வாக்கினால் தத்தஞ்செய்தனன். மாதவன், உதக 
பூர்வமாகத் தானஞ்செய்தாலன்றி அத்தானம் சித்தியா 

தென உரைத்து! மறுக்க, கர்ணன், '*தண்ணீர் கொண்டு 

வருவதன்முன் ஈம்மாயிர் நீங்கினும் நீங்கும்; அல்லு, 

மனம் மாறுபட்டாலும் படும்'' என சினைத்து, தனது 

மார்பிற் பாய்ர்திருக்கும் ஒர் பரணத்தைப் பிடுங்கி, ௮தி 

லிருந்து வரும் செர்நீரை வலக்கையில் ஏந்தி, பரிசுத்த 

மான அர்தரங்கத்துடன், ௮ந்த முனிவார்கையில், மந்திரத் 

தோடு உதகதாராபூர்வமாகத் தருமங்களனைத்தையும் 

தானஞ்செய்தனன். 

இவ்வாறு தானமேற்ற ஸ்ரீவாசுதேவன், அர்த அங்க 

தேசாதிபதியைப் பலவாறு புகழ்ச், கருடாரூடராய் 

அவனுக்குத் தரிசனஙகொடுத்தருளி, அவனை கோக்கு, 

மவண்டும் வரங்களைக் கேட்கக்கடலை'' என்றருள, கர் 

ணன், அவரை வணங்கி, கடவுளே! தீவினையின் புணர்ப் 

பால் மீண்டும் அ௮டியேனுக்குப் பிறப்பு உளதாயின், ௮ப் 

பிறப்புத்தோறும், இல்லையென்றவர்க்கு இல்லையென்று 

உரையாது ஈயவும், முடிவில் மீளாத முத்திகிலைபெறவும் 

வ.ரகதந்தருளல்வேண்டும்'' என, சண்ணகிரான் அவ்வாறே 

அவனுக்கு வரங்கொடுத்தருளி, மீண்டும் பார்த்தசாரதி 

யாய் விளங்கெர். 

அப்பால், கர்ணனும் அருச்சுனது பாணத்தால் இற 
ந்து; தருமத்தின்பபனுக ஈல்லுலகஞ்சார்ந்து இன்புற்ற 
னன்,
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நீதிகதை--3 

ஒரூரில் தபித்தாள் என்னும் பெயரிய தையலர்சிரோ 

மணியொருத்தி இருந்தாள். ௮வள் தரணியில் அ௮வசசித்த 

தருமதேவதையெனத்தக்கவள்;கருத்தருக்குத் தன்னகமே 

பொன்னகமாக்கிய புனிதை. இம்மாதரசி,சாடோறும் தன் 

பால் வரும் பதியும் நிதியும் இழந்த பாவையர்பலர்க்கும் 

அங்கியும் ஆடையும் அன்புடன் ஈல்கி ௮லங்கரிப் பதே இக 

பரங்களுக்குரிய ஈலமளிக்கும் பேரறமார்க்கமெனத் துணி 

வுற்று, ௮ம்நுறை பிறழாது நிகழ்த்தா நிற்சையில், உலகத் 

திலே உடம்பெடுத்த உயிர்கட்கெல்லாம் பொதுவாக வர் 

தடுப்பதாகிய மரணத்துன்பம் ௮வள்மாட்டும் வந்தணுக 

லுற்றது, “காலனுக்குக் கண்ணுண்டா?”'அர்தக்கண்டகன், 

“இவர் தவத்தூறை மாக்கள், இவர் அறத்துறை புனிதர், 

இவர் ஈற்றிளம்பெண்டிர், இவர் அற்றாப் பாலகர், இவர் 

் இளையர், இவர் முதியர், இவர் செல்வர், இவர் தரித்திரர்' 

என்று பார்ப்பதுண்டா? எவரையும் .ஐவிகவர்ச்தன்றி ஒழி 

வதில்லை, ஆதலால், இவளது அவியையும் ௮வன் ௮பகரிப் 

பதற்கு அடுத்தனன். என்செய்வாள் தபித்தாள்! தனது 

ஆருயிர் தன்னுடல்விட்டு நீச்குவதை உன்னிச் சிறிதும் 

அவள் தபித்தாளல்லள்; 'காம் இறந்துபடின், நூலிழந்த 

ஏழையர் பலரும் ஆடைக்கலைந்து தயருறுவரே!” என்று 

எண்ணியெண்ணியே உள்ளம் பெரிதுர் தபித்தாள், ௮.2 

கேட்டு, ௮வளுதவிபெற்ற மடவோரும், பெறகிற்கும் மா 

னினியரும், மற்றுமுள்ளவரும் ௮வளத பிரிவிற்கு ஆற் 

ரூ.த, கரையற்ற துயர்க்கடலில்.மூழ்கிக் கரைவதாயினர்;
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கண்ணீராற்றில், அவளது உயிர்நீதத தேசத்தை மிசப்புக் 

கட்டைபோல் மிதக்கவிட்டனர். இவர் இஙஙனமாகைபில், 

இயேசுநாதரின் சடசாகிய பேதுருவென்னும் பெரியோன் 

ADE எழுந்தருளி, (என்ன?? என்று வினவலும், ௮வரை 

வணங்கி அப்பெண் மணிகள் கூறலுற்றனர்;-- 

உலகம் உய்யுமாறு உயிர்நீத்து உயர்வு ஈல்கிய உச் 

தமர்தம் பத்திக்கடலிற் படிர்து களிக்கும் பசமபுருஷரா 

கிய பேதுருவே! கேட்பீராக: இதோ இறந்து கிடக்கின்ற 

தபித்தாள், யா. சமற்ற எங்களை நேர்த்தியான உடைகளி 

னால் போர்த்திக் 8ர்த்தியென்னும் உடையினால் இவ்வுலக த் 

தையும் போர்த்தவள்; பெண்மகளை அலங்கரித்து மண்ருழு 

தும் அலங்கரித்தவள்; பொன்னாடை நல்கி எம் மானங் 

காத்தவள்; தனக்கு உரிய தானங் காத்தவள்; மற்றும், 

காக்கவேண்டுவனவெல்லாம் காத்தவள்; அல்லாமலும், 

இக்கற்ற எமக்கு ஓர் தாயாவாள; தர்தையுமாவாள்; சோ 

தரலுஞ் சோதரியுமாவாள, இப்படிப்பட்ட உத்தமியைப் 

பறிகொடுத்த யாம் எங்கனம் உய்வது ? ஈண்டு இருண்டு 

மயக்கமுற்று, எங்களுள்ளமோ? கண்ணோ கதிரவனோ? 
யாதோ? அறியோம், ஐயனே! கருணைசெய்து இவளைப் 

பிழைப்பித்தல்வேண்டும், இவளொருகத்திக்கு உயிர்கொடுத் 

தல், இவவுலகிற்கே உயிரளித்தல்'” எனப் பலவாறு இரக்க 

மொழிதொடுத்து எல்லோரும் கெஞ்சி வேண்டிக்கொள்ள, 

௮ச்சிடர் சித்தங் கனிந்து, ௮ந்தத் தபித்தாளை உயிர்ப்பித்த 

னர். அதுகண்ட எல்லோரும் ஆனர்தபரவசராய், ௮ன் 

பரையும் தேவரையும் வணங்கித் துதித்துப் பாடினர்; 

பின்பு சுகழுற்று வாழ்வாராயினர், 

அறத்தினால் வரும் சிறப்பை இதனால் அறிக, 
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“ஆறுவது சினம்.” 

இகன்பொருள், கோபம் சணிஈ என்பதாம், 

லித்தியார்கதிகளே! கோபமென்பது, ஒருவனுக்குக் 

தன எண்ணமும் செயலும் கிறைவேராது தடைப்பட்ட 

காலத்தும், தன்னைப் பிறர் இகழ்ர்தகாலத்தும், மனத்திற் 

பொங்கி வெளிப் படுவகோர் Mrs Hamid, dB, Bar HI 

பிறப்பிடமான மனக்கைத் கன் வசமாக்கி வாக்கின்வழியா 

sa காயத்தின் வழியாகவும் வெளிப்படுவகோர் கொடும் 

பேய். அப்பேயாற் பிடிபட்டவர், தமக்கேயன்றிக் தம்மைர் 

சார்ச்கார்க்கும் கேடு சூழ்பவராவர், ஒருவன், தன்னின் 

மெலியாரிடத்தில் தனது கோபச்தைச் செலுக் துவானா 

யின், அவன், இம்மையில் அரசனாலும், மறுமையில் சுடவு 

ளாலம் கண்டிக்கப்படுவான்; சன்னின் வலியாரிடத்திற் 

செலுக்தின், ௮அவவலியானே அதற்குரிய தண்டனையை 

உடனே கொடுக்கப் பெறுவான், ஆகவே, சினம் எல்லா 

விடத்தும் தமையே தருமென்பது வெளிப்படை, கோபத் 

STH கலசமும், கலகத்தாற் கொலையும், சொலையாற் 

சொடிய ஈரகவாகளைகளும் வருதலால், அதனை அடியோடு 

போக்குதசலே புருஷலக்௲ணம். குசோதமூள்ளவர் நாடிப் 

புரிந்கஜப, சப, விரக, தானங்களும், தேடிக்குவித்த கன 

தானிய சம்பத்துக்களும் பயனின்றிப் பாழ்பட்டொழிகின் 
றன. அன்றியும், ஆன்மோர், கோபமுளளவனனைக் கட்குடிய 

னெனவும், பித்தனெனவும், சண்டாளனெனவும் கூறி 

விலக்குவது வழக்கம். சினம் கொடுச்காக தீமையை மற் 

றெறுவுங் கொடுக்கா அ, இற்கிலவுலகில் சார்சுத்தால் தாழ்ர் 

தாரும், கோபத்தால் வாழ்ந்தாரும் யாண்டும் இலர், இது 

தண்ணம், 
2
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விசுவாமித்திரர் என்ற ஓர் அரசர் இருக ஈர, அவர், 

குலக்தாலும், நலக்கரலும், பலத்கா௮ம், சடடயாரலும், 

கொடையாலும், படையாலும், கல்வி 'செல்வங்களிணுலும் 

நிகாற்றவர், அவர், ஒருகாலக் தல், FTN SGD HI DH YE LD 

புடைரூழ வனார்தரங்களிர் சென்றுவேட்டையாடி, காகக் 

தரலும பசிய லும் மிக mY ற்கு off LILY D Dow cris, Df HI, பணித் 

காயுள்ள மூனிவர்தம் இருப்பிடத்தை அம்தலு,  தாபதர் 

சிரோமணியாகிய வசிட்டரது ஆர்சிரமக்திற் புக்கு, அவர் 

க்கு ஸாஷ்டாங்க ஈமஸ்காரம் புரிந்து நிற்பரரரபினர், 

உடனே அம்முனிபுங்கவ ம், YUM IFS ௮9௦ காடு 

த்துஉபாரித்து, தக்கமரியாகையுடன் கோ்ஷமம்விராரிக்து, 

கமக்கு உரியதகாய்க் கமது முன்னிலைபில் ஏலம் பூண்டொ 

முகா கிற்கும் காமதேனுவை மோசக்கி, **க/ிலையே! நீ இந்த 

மகிபதியையும், இவனது பரிவாரங்களையும் தேவருணவி 

னும்சிறந்த போசனங்களால் திருப்திசெய்வாயாக”” என் 
உ . * சு . . ட 

றருளினர்.அச்ச ரபியும், சிறிது பொழுதில் ௮வ்வாறே செய் 
. “tt ௬ 6 க ௩ 

FB, உண்டு கல TG B பதாதி ளெல்லாம், Seid tp இது 

காறும் இத்தகைய உணவை உண்டிலோம்'' என்று சளிப் 

புற்றனா, 

விலாப்புடைக்க விருந். துண்ட கெளிகர், அசத் 

தெய்வப்பசுவின் விசித்ரரக்தியை கோக்கி வியந்து, ௮த 

ளைப் பெற அவாவுற்றவராய், வசிட்முனிவரை கோக்கி, 

“இருடிகள் திலகமே! ௪ருகுகளையும் காய் கனி கந்த மூலங் 

களையும் புசித்துத் கவம்புரிர்துகொண்டிருக்கும் தங்கட்கு 

இக்கா மதேனு இருப்பதனால் என்னபயனுள்ள குரி அருங் 

anor அ௮ரசர்க்கே த்குதி் என்றபடி, ௮௩ து என்னிடத் 

இல் இருக்தால், காடகரங்களிலுள்ள ஏழைகள் யாவரும்
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பசிதீர்கி தூ புஷ்டிய அவர், ஆகலால், இப்பரவை எனக்குக் 

குந்சருள்வீராக, இச்சுரபிக்குப் பதிலாச வேறுபல BMY 

வின் மச்சைசளும் பொருட்குவியல்களும் வேண்டுமென்றா 

Mu goss pon’? என, முனிவர், “அரசே! அக்னி 
ஹோச்திராதி சர்மங்களுக்கும் ௮அதிதிபூரைக்கும் உபசரரப் 
படும்படி. எல்லாம்வகில இறைவனால் எனக்கு அளிச்சப்பட் 

@ aw ar வரப் சாதம் QT HTS, YGNT H, நீ இகனை விரும் 

புகல் சுகாது”' என்று பலமுறை வற்பு௮அமதிபுரைப்பாசாபி 

னர். அவையெல்லாம் ௮ ரன செளிபிற் புக்கில, 6 Oy on F 

வெட்கமறியுமா?”' தசை யாரைத்தான் விட்டது வருவதறி 
யாது கெளசிகர், தம் முன்னே ஈஉற்கின்ற வீரர்ககா நோக்கி, 

*அர்தக் காமதேனுவைப்பாசக்காம் பிணிரக்துக் கொணார் 
மின்'” என்றனர். அவர்கள் அவவாழே செய்யத்தொடங்க, 
அம்சக் தெய்வப் ப௱வின் அங்கங்கள் தோறும் பிறந்த வீரா் 

சுள் யாவரும் ஒருங்கு சோத்து, வேர்கனுடைய வீரர்கள் 
அனைவரையும் காசஞ்செய்தனர். அதுகண்ட விசுவாமித்தி 
ரர்க்குப் பெருங்கோபம் உண்டா யிற்று, “இப்பரவுக்கு இவ 

வளவவல்லமை உண்டாளதற்குக் காரணம், வாயை முணு 
முனுச்.துக்கொண்டிருச்கும் ௮க்கிழமுனிவனே?? என் அம், 
அவளைக் கொல்புரிச்காலன்றிக் காமதேனு ஈமக்குக் 

கடைப்பவு அ௮ருமை'' என்றும் தீர்மானித்து, வேர்கர் 
தமது புத்திரர் மூற்றுவரையும் மகாயோ௫ர்திரராகிய 

வசிட்டமாமுனிவரைக் கொல்லுமாறு ஏவினர். அவர்கள் 

ஆயு தபாணிகளாய் அவர்முன் சென்றனர். உடனே முனி 

வர் ஒருமுறை ஹுங்காரஞ்செய்தனர். ௮சனால், அக்குமா 

சர்யாவரும் சாம்பராயினர், அதுதெரிர்த செளிகர், 
பொறுக்கமுடியாத துக்கமும் அ௮டக்கமுடியாச கொடுங் 

கோபமுங் கொண்டவராய், ௮ச்சபோதகனரைக் கொல்லக் 

கருதி, வரத்தாற்பெற்ற தனுவொன்றை எடுத்து வளைத்து,
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ஆபிரக் சணக்கான அஸ்இரங்கை ப்பியோகிக்கார், அவை 

களை மெல்லாம் பரமராம்நுசார்க்தியாகிய வசிஷ்டர். தம 13 சிட்ட. Ot DAP T FB விடர், கம் 

கைபயிவுளள பிரமகண்டக்கினுல் விலக்கி வெற்றிபெற்ற 
ட ot உட சூ . , . 

னர். இவ்வாறு அஸ்கரங்களெல்லாம் விணாுகவே, காதிசே 

சொ உள்ளம் மெடிர்சகு கசல் பச. இனாம் பின் உளளம் இமெலிசசது. கைகள் அயர்ம்தன; SOT (LP SH 

சிறித மாறியது: ।॥மாசோகம் மேற்பட்டது என்னசெய் 

வார் வேர்தா| ப டத்ரியபலம் ஓர் பலமன்று” என்றும், 
ஆ . ப் 3 * . க 

'பிரமதேதாரன் பலமே பலம்” என்றும் பலமுறை பன் னி, 
. a ரு 1] . ரு . . . _ . ட . 

இனிப் Poolpuraes Fnuduar G sow) Gl, Gai oF 

செய்யத் தொ டங்கினா. 

மாணவர்காள! தாரசைகாரணமாயுண்டான சோபத் 

இனால், வி சவா மித் ரர், குலகாசமும், அபஜயமும், அ பக்த 

தியும் அடைவாராயினர், 6G) wu Wow pl வேண்டின் வெகுவி 

விடல்'' என்றபடி, பொறையால் வசிட்டர் வெற்றியும் புக 

மும் பெற்று விளங்கினர். 

  

§ Reon g—2 

(port ஒருகாலத்தில் ஆமோ த்தியாசஷை திரிசங்கு 

என்பவன், தன்று ருலகுருவ்ரி ய் வஸிஷ்டரை அடுத்து 

வனாங்கி, “ இத்தாலசர்ரக்துடகே, அுறக்கம்புக விழும்பு 

தறேன் ;அதற்குத் தக்சி கிரியைகள் 

டும்? என்று பிரரர்த்திக்க, அம்மு 

“அச்செயல் Caio Dae AG or stor 

    

  

   
   
    

   

TUS Ss KRM OE a oor 

அவனை Core) 

0? GT om மறுத 

தனர். உடனே அக்காவலன், “மூர்த்தோந்சொல் வார்த் 

தை அழும்” எனக் .கருதா.து, “மூர்க்க ஹ்ம் முதலையுங் 

கொண்ட துவிடா'' என்றபடி, தனது எண்ணசிதை எப்ப 

டியும்.மூடிசதல் வேண்டுமென த் துணிவுற்றவனாய், HES
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வின் புத்திரரிடததுத கன் கருத்தை உரைக்க, அவரும் 

அது சகாகெவக் கண்டிர்துரைத்சனர். பின்பு திரிசங்கு 

அவர்களை கோக்க, “இனி, யான் வேறொரு குருவை காடி. 

என விருப்பத்தை நிறைவேற்றிக்கொள்வேன்'' என்று 

உரைக்தலும், அ௮துபொருசு அம்மைந்தர் அவனை நீசனாகும் 

படி. ரபித்தனர், '*சொல்லம்! போற் சுடும் அம்புள தா*?? 

அர்த கணமே திரிசங்கு ௩ ரணாய்விட்டனன், அவனது பலா 

பளக்க மேனியெல்லாம் கறுகறுக்தது, அவன் அணிக்கு 

ரெம்பொன்னணியெல்லாம் கரும்பொன்னாயின, என்ன 

செய்வான் தராபதி! அருவருக்கத்தக்க அந்தப் பறைக் 

கோலத்துடன் நகருட். புகாது, அங்குமிங்கும் அலைந்து 

இரிந்து, தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கும் கெளசிகரைச் சரண 

மடைந்து, நடற்க வரலாறனைக்தும் உரைத்து, தன் எண் 

ணத்தைகிறைவேற்றுமாறு வேண்டிக்கொண்டனன் .கெள 

சிகர் தமக்கும் வசிட்டருக்கும் முன்சிசழ்க்க விரோதத்தை 

மனத்திற் கொண்டவரசாகலால், திரிசங்குவை நோக்கி, 

அரசே! உன்னை இப்பொழுதே சுவர்க்காரோகணஞ்செய் 

விக்கின்றேன், 5 ஒன்றுக்கும் அஞ்சற்க”? என்று லாக் 

களித்து, அதன்பொருட்டு ஒர்மகமியற்றினர், அங்குத் தே 

வற் ிவாங்கி உண்ணா வந்திலர், அவர்களின்மேல் காதி 

சர் தலர்க்குக் குரோகமேற்பட்டது, உடனே, தாம் ௮கேக 

அாற்னுண்டுகளாக வருந்திப் புரிந்துள்ள தவத்திற் தில பகுதி 

யை அந்தத் திரிசங்குவின்பொருட்டு ஈல்கி, அவனை வானுற 

எழுப்பித் துறக்கம் புகுவித்தனர். “நீசன் வானுலகில் வந் 

BOO oo என்பதை அதிச்த இந்த ரன், உடனே அவனைத் 

தலை&மாகப் பூலோகத்தில் கள்ளிவிடுதலும், கழ்கோக்கி 

வருகின்ற திரிசங்கு, **ஓ முனிவரேறே! தாபதர்தலைவா! 

சரணம்! சரணம்!! இப்பொழுது என்னைக் காப்பீராக'? 

சன்று மூறையிட்டனன். HERG (FINS கேட்ட மூனிவர்,
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“அடா! ச்ஷச்திரியப்பயலே! உன்னுடைய பாரக் 

இரமதக்தைப்பற்றி உலசக்கார் பலவாறு கூறுகின்றனர், 

அவற்றிலெல்லாம் எனக்கு நம்பிக்கை இல்லை; ஏனென்றால், 

நீகேவலம் அபலையாகியகாடசையை ஸம்ஹாரஞ்செய்கனை, 

அசுனால் உன்னை ஐர் அண்பிள்ளையென்று யான் மதிக்க 

வில்லை, அன்றியும், மீ, தனசராஜனிடத்திலிருந்த ஒருசொத் 

CO) AP GEV முஜித் அவிட்டோமென்.று கர்வங்கொண்டிருப்ப 

தாகத் தெரிகின்றது. உண் BTM FD HOUT LD இங்கு 

ஒர் நொடிப்பொழுதில் தீர்ச்துவிரிகிறேன். என் பெயரை 

வைத்துக்கொண்டகனாலேயே உனக்கு வீரம் ஷித்தித்து 

விட்டதோ?” என்று அகட்டி ப்பேசி, கோபக்தை மேன் 

மேலும் அக்கினிச்சவாலைபோல் வ௱ளர்த்துக்கொண்டவ 

ராய், தமது கையிலுள்ள சாபத்தை நீட்டி, *இகை நீ 

வளைத்து நாணேற்று; பார்ப்போம்'? என்று Fos gi, 

காகுத்தர் அர்தப் பரசராமரை வரைந்கி, “aroun! aig. 

யேன்மிது தேவரீர் இவ்வளவு குரோதம் கொள்வகசுற்குக் 

காரணம் யாதோ? யான் தங்கள மாட்டு ஓர் ௮அபராசமுஞ் 

செய்திலேனே! கருணைசெய்து சரக்சமுறுகல்வேண்டும். 

யான் குருமொழிதவரு து தாடகையைக் கொன்றேறன், 

ஜனகனது வில்லினை ஓடி.க்கதைப்பற்றிய பெருமை இஞ் 

சித்தும் என்னிடக்திலில்ல, பெரியோராகிய தங்களைக் 

கெளரலித்தற்கே தங்கள் பெபரை அடியேன் | [dnb gor 

ளேன்” என, பிருகுநந்தனர், (அடே பையால்! நீ தரும 

தியாயங்சளெல்லாம் சொன்னது பேறும், இப்பொழு 

இந்த வில்லை வணக்கி நாணேற்று; இல்லாவிட்டால் உன்னை 

அப்பால் போகவொட்டேன்'' என்று உருத்தலும், ஸ்ரீ 

ரரமர், “*வரம்பு கடப்பவர் எவராயிருந்தாலும், அவரை 

உடனே ஈலம்பெறச் செய்தலே சுகுதி'' என்று மதித்து, 

அம்முனிவரது கைச்சிலையை வாங்கி, இம்மென வளைத்தது,
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அதில் ஒரு பாணத்தை சாட்டி, “இதற்கு இலக்கு எங்கே?” 

என, பாசுராமர், திக்பிரமைகொண்டு, வேறொன்றும் பேச 

வாயெழாதவராய், “நான் இதுகாறும் செய்.துவந்திருக் 

கின்ற தவமே இதற்கு இலக்காவது '' என்றுரைத்தனா. 

உடனே ஸ்ரீராமர், ௮வரது தவமுற்றும் வாங்கிக்கொண்டு, 

ஐயசீலசாய் அப்பாற் சென்றனச். 

அப்பால், பரசுராமர், வீணே வளர்த்துக்கொண்ட 
சினத்தின் கொடுமையால், வாய்ச்சொல்லும் கைவில்லும் 

தவமும் இழக் த, பல்லும் ஈகமும் பறிகொடுத்த கொடும் 

புலி போலாகி, வனாரந்தரங்களிற் புகுந்து உறைவாராயினர் , 

  

நீதிகதை--9 

பண்டைக்காலத்தில் ஸ்தேவான் என்ற ஒரு தாயவன் 
இருந்தனன். ௮வன், தான் கல்விகேள் விகளிற் சிறப்புற்ற 

தன் பயனாக, ஈல்லறிவும், ஈல்லொழுக்கமும், எல்லாம்வல்ல 

கடவுளின்மாட்டு அன்பும் உடையவன். ௮வன், பிரசங்க 

மாரிபொழியும் பைம்புயல்; சபாரத்தினதீபம்; பரசமயக் 

கோளரி, இவன் ஒருகாலத்திற் பற்பல இடங்களிலுஞ் 

சென்று, ஸத்யவேதத்தின் தத்வங்களனைத்தையும் கற்றவ 
ரூம் மற்றவருங் கேட்டு ஆனந்தத்தாற் பரவசமுறுமாறு 

பிரசங்கஞ் செய்துகொண்டு வருகையில், தான்றோன்றிக 

ளாய்ப் பல நாடுஈகரங்களினின்று புறம் போந்த சிற்சில 

குறைகுடங்கள், இவன்மீது பொரறுாமைகொண்டு மத 

விஷயமான தர்க்கப்போருக்கு ௮ந்த ஸ்தேவானை ௮ழை 

க்க, ௮வனும் அவர்களை நல்வழிப்படுத்தக் கருதி, ௮வர் 

கள் வேண்டியவாறே வாதஞ்செய்யத் தொடங்கென், ஒளி 

முன் இருள் நிற்குமா? ௮ரிமாமுன் மதமா காடுமா? பின்பு 

3
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சிலபொழுதில், ஸ்தேவான், அவ்வாதிகக வாசத்தில் வா 

யெடுக்கவொட்டாதபடி செய்து, மற்றும் ௮வர் இங்கனம் 

எழாது வாய்ப்பூட்டிட்டு, ஸச்யவேதத்தின் உண்மையை 

ஸ்சாபனஞ்செய்தனன். இங்கனம் வெற்றிபெற்றதனால் 

அவன் இறிதுஞ் செருக்குற்றிலன்; இன்னும் வாதியர் கல் 

வழிப்பட்டிலசே! என்னும் வருத்தத்தால் மனமழுங்குத 

OND Dom aT , 

௮ப்பால், தருக்கித் தருக்கம்புரிர்து தோல்வியடைர் 

தார் யாவரும் ஒன்றாகக் குழுமி, கூடுபனையத் தெரியா 

விட்டாலும் ௮தளைப் பிரிக்தெறியம் வல்லமைபெற்ற வா 

ஈரம்போல், *வாநில் வென்றிலமாயினும் வஞ்சகத்திலே 

னும் வெல்வோம்' என்று துணிவுகொண்டவராய், சில 

பொய்ச்சான்றுடன் அங்குள்ள மேலோரது அவைக்களத் 

தை அணுகு, **மப்பர்களே! வேசுபாரசர்களே! ஜனக் 

களே! இந்த ஸ்தேவான், இப்பரிசுந்தமான கலத்திற்;தம் 

வேதப்பிரமாணங்களுக்கும் முற்றிலும் விரோதமான 

அர்வசனப்பிரசங்கங்களையே ஒழியாஅ மாரிபோற் பொழி 

யாகின்றனன், அன்றியும், ஈசசேயனாகிய அந்த இயேசு, 
இக்தலகச்தை அழித்துவிட்டு, மோசே ஈம்பொருட்டு நல்கிய 

முறைகளை மாற்றுவானென்றும், இவன் பலமுறையுஞ் 

சொல்ல சாங்கள் கேட்டோம்'' என்றனர், அதுகேட்டு 

ஸபைபிலுள்ளவர்கள் ஸ்கேவானை நோக்கிச் இனர்து, 

நீ இவ்வண்ணம் செய்வானேன்?!”” என, அ௮தம்கு அவன் 

௮ வர்களை வணங்கி, ஐயன்மீர்! யான் அவ்வாறு ஒன்றுஞ் 

செய்யவில்லை?” எனவும், “அவ்வாறு அவர்கள் சொல்வதற் 

குக் காரணம் அவர்கள் வாதத்தில் தோல்கியுற்றதே”” என 
வும் கூறினன், ௮௮ சிறிதும் அ௮ம்மத்தியஸ்கரது செலியிற் 

புக்கிலத; ௮ர்தஸ்தேதேவான்மேல் அவர்கட்குக் கடுங்கோப
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மேற்பட்டது. கால தேச வர்தக்சுமானங்களின் BOW OID 

யும், வாதிபிரதிவா திகட்குரிய நிலைமையும், குடிமை ஒழுக் 

கங்களும், ௮வர்சம் மனத்தமைதி, முகப்பொலிவு, சொல் 
அறுதி முதலியவைகளும், சான்றுகளின் நிலமைதெரி 

இலக்கணங்களும் உய்த்சறியமாட்டாத சபையோர்க்கு 

நியாயம் எவ்வாறு புலப்படும்? அப்பால் ௮ர்கப் போலிப் 

பொதுவுளார் அவனை அல்வூர்ப்புறக்தே ஒட்ட, சூழகின் று 

௮வன்மேற் கற்கலா யெடுத்து எறிலதாயினர். அதனால், 

HES OC sara Gg உடம்பெல்லாம் புண்பட்ட; செக்நீ 

ரருவி வெளிப்பட்ட; என்பு சிலவும் முறிபட்டன, என் 

௫௮ம், ௮வன், அவர்சள்மேற் சிறிதும் கோபம்கொண்டி. 

லன்; வைதிலன்; மற்று, ௮வர்களை நேரக்கி வாழ்த்தினன்; 

“கல்லெறியும் கை கோகுமே!' என மனவருகத்தமுற்றனன்; 

“nT at, குறைக்குற் தனையுங் குளிர்கிழலைத் தந்து, 

மறைக்குமாங் கண்டீர் மரம்'” என்ற வாக்கியத்தை சிலை 

நாட்டினன்; ஆகாயவெளியில் தனக்குத் தரிசனங்கொடுத் 

தருளிய தேவனையும் குமாரனையும் முழங்காற் படியிட்டு 

வணங்கி, ஓ பரமபிதாவே! என்பொருட்டு இவர்களது 

இப்பாபத்தைப் பொறுத்தருள்வீசாக'' என்று வேண்டிக் 

கொண்டே ப.ரகதிக்குச் சென்றனன். 

  

“இயல்வது கரவேல். 

டதன் பொருள், ( கொடுக்கக் ) கூடியதை ஓளிச்சாதே 

என்பதாம். 

இவ்வுலகத்தில் எவரும் பிறக்கும்பொழுது யாதொன் 

றுங் கொண்வெர்துதில்லை; இறக்கும்பொழுது கொண்டு 

போவதும் இல்லை, வாழ்காளிடையிற் கிடைத்த பொருள்



20 ஆத்திசூடி 
கள, கடவுள் தமஅ இனிய.கிருபையால் பிறர்க்கு உபசாரப் 

படுத்தம்பொருட்டே சொடுத்தருளியவையென நினையாத 

சில பேதையர், கைவிரித்து இரப்பார்முன் கைகுவித்து, 

யாம் ஒன்றுமிலோம்'' என்று, கம்பால் உள்ளதை மறைக் 

கின்றனர், ஐயோபாபம்! இவர், கம்மிடத்து உள்ளதை எவ 

ரூம் அறியாரென நினைக்தகனர்போலும், ஸர்வத்ஞராகய 

கடவுள், ௧௦௮ திருவுளப்பாங்குக்கு மா.றுபட்டொழுகும் 

இக்கொடியவரை மறுமையில் தக்கவாறு தண்டிப்பரென் 

பஅ திண்ணம், இம்மையிலும் இவர் பலராலும் இகழப்படு 

கின்றனர், பூகசுயையுள்ள அறிஞர், இப் படி.ப்பட்ட குற்றத் 
திற்கு எக்காலத்தும் சிறிதூம் ஆளாவதில்லை. அவர்கள் தம் 

மிடத்து உள்ளதை இரப்பார்க்கு எள்ளளவும் மறைக்க 

மாட்டார்கள், மன்னுயிர்மேல் வைத்த அன்பினால், ௮வர் 

கள், தமது உடம்பிலுள்ள வெள்ளெலும்பையுங்கூடக் 

கொடுப்பார்கள்; தமது தலையையுங்கூடத் தியாகஞ்செய்யத் 
துணிவராகள், 
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விருத்திரன் என்ற ஒர் அசுரன் இருந்தான், '௮வன், 
தானவர் வேந்தனாகிய துவஷ்டா என் பவனால் இயற்றப் 

பட்ட ஹோ மாக்னியினின் று வெளிப்பட்டவன், அவன் 

கொடுநங்கொலையாளி; கருங்கல்நெஞ்சன்; மன்னுயிர்களைப் 

புடைத்துத்தின்னும் மறலி; தன்னிகரில்லாச் சண்டாளன், 

ஒருகாலத்தில், இவன், மலையொத்த தேரில் ஏறி, கட 

லொத்த அனீகினியுடன் வானுலகஞ்சார்ர் அ, அமராவதி 

யை முற்றுகையிட்டு, திரிலோகாதிபதியான தேவேந்தி 

ரனைப் போருக்கு அழைத்தனன், இந்திரனும் தேவசைன் 

னியங்களுடன் இரணகளஞ்சென்ற௮, ௮வலுடன் சமராடத் 

தொடங்கினன். அவகிருவரும், பாபமும் புண்ணியமும்
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ஒன்றையொன்று எதிர்த்தாற்போல, வெகுநேரம்வரை, 

Sarat ௮.ஞ்சமாறு கடும்போர்புரிந்தனர். இறுதியில், 

வலாரி, தனக்கு உரிமையாகவுளள வச்சிராயுதத்தை எடுத் 

அச் காகரவென்று சுழற்றி அம்ச விருத்தி.லுடைய உச்சி 

மண்டையில் தாக்கலும், ௮த்தெய்வப்படை கூர் மழுங்கிப் 

பலமற்றுபோயினதேயன்றி, அ௮ச்கொடியவனது சலையி 

லுள்ள உரோமக்காலிற்கூடச் சிறிதும் நோவுண்டாக்கிய 

தில்லை. அதுகண்ட சுரபதி, மிகுந்த வியப்பும் துக்கமுங் 

கொண்டவனாய், தனது ஆசிரியராகிய பிருஹஸ்ப தியை 

அடுத்து வணங்க, தனது வயிரப்படை வலியொழிகர்ததற் 

குக் காரணமும், விருக்திரனை வெற்றிபெறுவதற்கு ஓர் 

உபாயமும் கூறியருளுமாறு பிரார்த்திக்க, வியாழபகவான் 

சொல்லலாயினர் ;-- 

“சுேந்திரா! உலகத்திலுள்ள சராசரப்பொருள்ச 

ளெல்லாம், சிறுத்தல், பருத்தல்; ஒளிர்தல், மழுங்கல்; 

கிளை த்தல், அழிதல் முதலிய பலவிகாரங்களை காளடைவில் 

அடைகின்றன என்பது, பூத.நாற்புலவர்தம் துணிபு, ௮ங் 

கனமே, இப்பொழுது உனது வயிரப்படைக்குக் கூர் 

மழுங்குங் காலம் அடுத்துவிட்டதென்று ௮றிக, அ௮வவாயு 

தம் இனிப் போருக்கு யோக்கியமன்று, வேறொரு வச்ச 

ராயுதம் செய்துகொள்ளுதலே தகுதி. ௮தனாலன் றி, வைரி 
யாயெ அசுரனைக் கொல்லுதல் அரிது!” என, ௮மராவதிக் 

காவலன், '*௮ப்படையை இனி யான் எவ்வாறு இயற்றிக் 

கொள்வது?” என்னலும், குரு, “பூலோகத்தில் தவஞ் 
செய்துகொண்டிருக்கும் முனீந்திரராகிய ததீசி என்பவர், 

௮மிருத மதனகாலத்தில் தேவாசுரர்கள் தம்மிடத்தில் 

அடைக்சலமாசவைத்த ஆயுதங்களையெல்லாம், தமது தவ 

வலியால் வாய்மடுத்தார், அவைகளின் வலிய சத்துக்கள 

for sg, sor pHa gaurd ஒன்றிக்கிடக்கின்
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றன, அவ்வென்பே, உனக்கு ஏற்ற வச்சிராயுசுத்திற்கு 

முதற்கருவியாவத, சென்று அதனை யாசிப்பாயாகில், 

பரமகருணாகிதியாகிய அம்முனிபுங்கவர் ஒளியாது உனக்கு 

அளிப்பர்” என வகுக்தருளினார், 

இலவையனை த்துங் கேட்டுக் களிப்புற்ற ௮மரர்கோன், 

௮க்கண?ம நிலவுலகில் இழிர்து, ததீசிமுனிவா௮ ஸர்நிதி 

Ou ATL Sib, Laut, ௮வவமேசனை உபசரித்து இருக் 

கையிக்லு, *வற்த காரியம் என்?' என வினவ, காவலன், 

“sures ol எனது ஆருபிர்க்கு a DE ache er Bus 

ஒரு DurmHu Cgari gg ea g, ௮களை எனக்கு 

nono xCa an io’? stor, gr gr சாற்றலாயினர்:-- 

“மஈபதி! கேட்பாயாக: இரப்பவரது முகக்குறிப்பை 

அறிந்து கொடுக்தலே கொடை, அங்கனமன்றி, அவர் 

கேட்டபின் கொடுக்கல், இல்லையென் பதற்கு ஸமானம். 

இப்படியிருக்க, நீ கேட்டபிறகும் கொடுத்திலேனெனில், 

யான் ஒரு மனுஷ்யனாவேனேி காட்டிலுள்ள காய் கிழங்கு 

களைத்தின்று காலத்தையெல்லாங் கடுந்தவத்திற் கழித்துக் 

கொண்டிருக்கும் ஏமையாகிய என்னிடத்தில் உனக்குக் 

கொடுக்கத்தகுவதான சிறர்த ஓர் பொருள் யாதிருக்கின் 

ற்து?ஆராயுங்கால், எனு முதுகின் தண்டன்றி வேறொன்று 

இருப்பதாக எனக்குத் தெரியவில்லை, ௮தில் விருப்பமுள் 

ளதாயின், இப்பொழுதே கொடுக்கத் தடையில்லை '' என் 

ுரைத்தார், அதுகேட்ட இந்திரன், அ௮கங்குளிர்ர் ஐ, முக 

மலர்ந்த களிப்புடன் முனிவரை நோக்கு, “அதனையே 
யான் பெற வீரும்பி வந்தனன்'' என்று உரைத்து, “நாம் 

வாய்விட்டுக் கேட்குமுன்னரே, உயிருக்கும் உடலுக்கும் 

ஆதாரமாயுள்ள முதுகெலும்பை வெகு௮லக்ஷ்யமாக நினை 

த்து, அளவற்ற ஆனந்தத்தடன் கொடுப்பதாக வாக்
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சுளித்துவிட்டனர், Os glpatiar, என்ன ஆச்சரியம்! 

என்ன அச்சரியம்!! என்னதீரம்! என்ன உவகை! எனன 

ஈகை! இவரே ஒளியாதளிக்கும் உ த்தமப்பிரபு! இவரே 

ஒளியாதளிக்கும் உத்தமப்பிரபு!!' எனப் பலவாறு புகழ் 

ந்.து, ஆனர்தஸாகரத்தில் மூழ்குவானாபினன்; என்றும், 

அவ்விருடியின் சரீரசாசதச்தைக்குறிக்துச் சறிது மனவருத் 

தமுூம் உற்றனன். அதுகண்ட தவசி, ௮வனை தேரக்கிச் சில 

செப்பலாயினர்.- 

*வலாரி! இவ்வுடல் உயிர்ப்பறவை வாழ்ரந்தொழிவ 

தோர் கூடு; காமாதி அறுவகை வேடருக்கு ஓர் காடு; 

பாபப்பயிர் விலக்கும் பழனம்: குற்றக்கொள்கலம்; புழு 

மலட்பெரும்பொதி; நாற்றத் துடைகலம்; சோறு பெய் பீற் 

றற்பை; மூச்செறி துருக்தி, இகனை ஈம்முடையசென்று 

நாம் இருக்கு, சாய் ஈரி பேய் கழுகு, தம்முடையதென்று 

தாம் இருக்கின்றன, மிருசபக்ஷிஜாதிகளின் பிணங்கள்) 

ஒரு பணமேனும் காசேனும் விலைெ பெறுவதாகும். இம்மா 

னுடசரீரம் பிரேகமானால், ௮கைக் கொண்டுபோய்த் 

தொலக்கப் பணம்பத்தேனும் ஐந்தேனும் செலவுசெய்ய 

வேண்டியிருக்கிற து. இதனால் யாருக்கு என்ன௫உபயோகம்? 

இப்படிப்பட்ட பொய்யான மெய்யின்மீது ஆன்றோர் 

அபிமானம் வைப்பதேயில்லை, ஆதலால், யான் இக்காயத் 

தைக் கழித். துவிடுிகிறேனென்று நீ மனவருதக்தப்படவேண் 

டாம். அன்றியும், எனது உடலம் மற்றைய மக்களது 

களேபரம்போலாகாது, உன௮ வெற்றிப்பிரதா பத்திற்கு 
௨. பயோகப்படுகன்றஅ. அதலால், இவ்வுலகத்தில் யான் 

இவ்வுதவிபினும் வேறு என்ன ௮டையவேண்டியுள்ளஅ?7 

என் ஜன்மமே ஜன்மம், எனது மெய்யே மெய், யான் 

பெற்ற பேறே பேறு, சுரேர்திரா! யான் இப்பொழுதே
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எனது உடற்சட்டையை நீத்து வெளிப்படப்போடிேன். 

அப்பால் நீ ௮தை எடுத்துக் கையாண்டுகொளக”' என்று 

உரைத்தருளி, பரமதயாகிதியாகிய அந்தத் ததீசி முனிவர், 

அக்கணமே கிஷ்டை கூடினர்; ௮வரசது ஆத்துமா பிமமாரந் 

திரத்தின்வழியே வெளிப்பட்டுப் பரவெளியுடன் கலப் 

புத்றது. 

பின்னர், கற்பகவேர்தன், அம்முனிவரது முதுகெ 

௮ம்பை எடுத். தக்கொண்டு விச்வகாமா வச்சிரப்படை 

யாகப் பணிசெய்துகொடுக்கப்பெற்று, கார்மேகம் மின் 

னலுடன் மீள்வதுபோல் துறக்கசாடடைந்து, விருத்தி 

சங்காரஞ்செய்து சுகமாக வாழ்ச்்துவருவானாயினன். 

அன்பிலா ரெல்லாகர் தமக்குரியர்: அன்புடையார், 

என்பு முரியர் பிறர்க்கு. திருக்குறள். 
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தோண்டர்களாலும், கல்வியிற் கரைகண்டவர்களா 

௮ம், நீர்கிலவளங்களாலும் சிறப்புற்றோங்கிய தொண்டை 

ஈன்னாட்டிலே முதிரசமன்னும் மலை சூழ்ந்த ஈகரத்தில், 

குமணன் என்னும் ஓர் ௮ரசன் இருந்தான். ௮வன் ற் 

றசசனாயினும், கல்வி ௮றிவு ஒழுக்கங்களினாலும், வாகை, 

ஒகை, ஈசைகளினாலும் பேரரசனேயாவன், பூமகள் ராமச 

ளாகிய மாமிமருகிகள் ஒற்றுமையுடன் கூடி இவனிடத்தி 
லன்றி வேறெவரிடத்திலும் குலாவியதில்லை, ௮வன், செவிக் 
குணவில்லாதபொழுதே, சிறிது வயிற்றுக்கும் ஆஹாச 

மளிப்பவன், sem dings கேளவியின்றி ௮வனத செகி 

சிறிதுந் தரியாது, ௮வ்வள்ளல், சாடோறும், கசடறக்
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கற்ற புலவர்கள் தன்முன் வரு சொல்லுகின்ற ௮மிழ்தினு 

மினிய தமிழ்க்கலிதைகளைத் தனது காதாரக் கேட்டு, 

கசையாரப் பொற்காசகளையும் பொற்றாசுகளையும் வாரி 

வாரிக் கொடுத்தருளுதலே விரதமாகக் கொண்டொழுகுவ 
தாயினன், ஆகவே, இப்பூதலத்தின் நாகாதிக்கிலுமுள்ள 

பாவலர்களும் இரவலர்களும் அ௮வனிடத்துப் பரிசுபெற 

வந்தவண்ணமாசகவே யிருக்க, அவ்வள்ளலும் அவர்கள் 

வேண்டியவற்றை வேண்டியாங்குக் கொடுத்தவண்ணமா 
கவே இருந்தனன். இப்படியிருக்கையில், தெய்வத்தினது 

சோதனையோ? மற்று யாதோ? யாம் அறியோம். சிலகாட் 
களில் ௮வனது செல்வமெல்லாம் குறைவதாயிற்று, 

போக்கிஷத்திலுள்ள பொருள்களெல்லாம் நாளுக்கு 

நாள் குறைவுறுதலைக் கண்டு ஏக்கங்கொண்ட அுப்பிரபு 

வின் பின்னவனாகிய இளங்குமணன் முன்னவனை நோக்கு, 

“அண்ணா! தாங்கள் புலவர்கள் மாட்டுக் கணக்கின்றிக் 

காட்டிவரும் பெருங்கொடையமினால், ஈம௯ al ss 

செல்வமெல்லாம் குன்னறுவதாயிற்று, இன்னுஞ் சிலபகல் 

இங்கன மாயின், நாமும் வறுமைப்பிணியால் வருந்துதல் 

திண்ணம், அங்ஙனமாயின், ஈமது இகலோகவாம்க்கை 

ஏதாய் முடியும்? உலகத்தில் பொருளில்லார் ௮னுபவிப் 

பத இன் பமன்று; அன்பமே, அவர் ௮டைவது இசை 

யன்று: வசையே. அவர் எண்ணுகின்ற எண்ணமும், சொல் 

கின்ற சொல்லும், செய்கின்ற செயலும் ஈல்லனவாயினும் 

இயனவே, உற்றுர்க்குவெறுப்பும், உறுதார்க்குக் களிப்பும் 
ஈல்குவது தரித்திரமன்றி வேறன்.று, இல்லாமை என்னும் 

புல்லிய பேயாற் Diu) core. மனிதர்கள் சொல்லாத பொய் 

யும்'செய்யாதஇழிகொழிலும் உண்டோ? ௮வர் கொண்ட 

கலைஈலமும், குலமேன்மையும், குணச்சிறப்பும், உடல் 

]
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வனப்பும் பயனின்றிப் பாழ்படுகின்றன, அன்றியும், 
“இல்லானை, இல்லாளும் வேண்டாள்; மற் நீன்றெடுத்த 

தாய் வேண்டாள்; செல்லா தவன்வாயிற் சொல்'” எனவும், 

“இன்மையென வொருபாவி, மறுமையும், இம்மையு 
மின்றிவரும்'” எனவும், ““பிக்கனென்றிடப், ப பேயெனப், 

பேதையே யென்னர், செத்திலா அபிர்ச் உவமென, விகழ்ர் 

திடத் திரிவான்” எனவும், “*இக்கசாதலத் தெக்குலக் தியா 
வே யெனினும், ௮த்த Nansen அழிவே ௮ழகினு 

மழகே”' எனவும் சான்றோரும் சாற்றியிருக்கின் றனர்: 

செல்வமுள்ளவரது சிறப்போ மிகப்பெரிது. அதைப்பற்றி 

விரிக்கிற் பெருகும் இவை யெல்லாகர் தங்கட்குத் தெரிந்த 

விஷயங்களே, யான் சொல்வதென்னை? இனியேனும் இர 

பைசெய்து, **பொருடனைப் போற்றிவாம்'' என்ற அமுத 

முதுமொழிக்கு ஓர் கெளரவம் ஈல்கிப் பொருள்வியயஞ் 

செய்தலைத் தவிர்ப்பீசாக'' என்று உல; க்சலும், குமணப் 

பிரபு க.றத்தொடங்கினர்:-- 

அன்பிற்சிறக்த என தம்பி! கேட்பாயாக; *ுற 

மும் அறமுடையார்க்கே எய்தும்” என்றபடி, முற்பிநப் 

பில் மிகுதியாகப் புண்ணியமீட்டியவர்களே இப்பிறப்பில் 

ஈகைக்குணமுள்ளவராக ஜனிக்கிறுர்களன்றி வேறன்று, 

அப்பிறவிக்குணம் அவர்கட்கு இடையில் மாறுவதன் று, 

பழக்கங் சொடியது;பார்:பாறையிலும் கோழிகிழிக்கும்" 

என்று ஆன்றோரும் கூறியுள்ளார். ஆ.சலால், நரன் எனது 

வாழ்காளனை த்தையும் தியாகத்திலே தள்ளுவதன்றி உலோ 

பத்திற் சிறிதேலும் கழித்தல் செய்யேன்; இதனை உன் உள் 

ளத்தில் உறுதியாகக் கொள்க. நான் தமிழ்ப்புலவர்கட்குத் 
தாராளமாகத் தியாகம் கொடுப்பதனால், செல்வமெல்லாங் 
குறைவுற்றதென்றனை. இங்ஙனங் கூறுதல், அறியாமையின் 

பாற்பட்டதே: ஒருவனுக்குப் பொருள் கூவெதும் குறை
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லதும் ஊழ்வினைபின் பயனேயன்றி வேறன்.று, ௨௨௪௧ 

தில் புத்தொலிகள் தரித்திரப்படுதலையும், மூடர்கள் செல் 

வர்சுளா,ப் வாழ்தலையும் ராம் பார்க்கிறோம். ஆதலால், 

யார்க்கும் செல்வம் வருங்காலத்தில் வரும்; போங்காலத் 

திற் போம். ௮தனை ஆக்கலும் அழித்தலும் மனிதார்செய 

லல்ல, இங்ஙகனமிருக்க, பொருட்குறைவுக்குக் காரணம் 

யான் என்றனை, இதுகிற்க, உலகத்தில் உயர்மரபில் உதித்த 

உக்கமர், பொருட்பெருச்குற்றகாலத்தில், ௮சனைத் தம் 

மையடுஜ்தார்க்குப் பகுத்தளித்தலேயன்றித் தாங்கள் 

௮,நுபவிப்பதில்லை. அவர்கள், தமக்குரிய திரவியங்களை 

இருப்பு ப்பெட்டியில் தருப்பிடிக்கவைக் த இழந்துபோகா 

மல்,௮வற்றை உணவுபொருளாக மாற்றி, வறுமையால் 

வருர்துபவரது வயிற்றுப்பெட்டியில் நிரப்பி, ஒன்று பத்தா 

கும்படி. பெருகக் குவித்து, பிறக்கும் பிறவிகள்தோறும் 

கையாண்டுபோதருகின்றனர். கற்றோர் துனந்தேடுவது, 

தியாகத்தின் பொருட்டேயன்றிச் சக்ததயின்பொருட் 
டன்று, புகழும் புண்ணியமும், வள்ளன்மையுள்ளாரையே 

தேடியடைகின்றன, ௮வரை மிடியென்பது அடுப்பதே 

யில்லை. அன்றியும், இன் பங்களெல்லாவற்றிலும் இன்ப 

மாவது, ஈத்துவக்கும் இன் பமே,.இறத்தல் தன் பமானாலும், 

இரப்பார்க்குக் கொடாதவிடத்.த, Yor இன பத்தையே 

.தருவதாகின்றது, அன்றியும், எல்லாஈலங்களும் ஈகையி 

னாலேயே ஆகின்றன. ஆதலால், இனி 8 எனது கொடைக் 

குத் தடைசெய்யாதொழிலாயாக'' என்றனன், 

*உலோபிக்கு ஈகையும், பாவிக்குப் புண்ணியமும் 

பகை.” அதலால், குமணன் உரைக்க குணமொழியெல் 

லாம், மகாலோபியாகிய இளங்குமணனது செவியில் ஏற 

ேயில்லை. உடனே ௮வன் ௮வவள்ளலை எள்ளத்தொடங்
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கினன்; ௮வனஅ கொடைக்குத் கடைபுரியக் தலைப்பட்ட 

னன், என்றாலும், குமணன் கொடுக்சலிற் குறைபட்டி 

லன். அதுகண்ட அ௮னுசன், ௮க்கொடையாளனைக் கொலை 

யாளராற் கொல்வித்தலே சகுதியென மதித்து, அங்குள்ள 

அமைச்சர்களையும் பதாதிசங்கங்களையும் தன்வசப்படுத்திக் 

கொண்டு, அ௮வ்வுதாரியின் மாளிகையை முற்றுகைசெய்ய 

முயன்றனன். இஃதறிந்த குமணராஜன், பாபிகளான 

லோபிகளுடன் நாட்டில் வசித்திருப்பதினும், காட்டிற்குச் 

சென்று அங்குப் ப௫த்திறத்தல் மிசவும் மேலானதெனத் 

துணிவுற்று, ஒருவரும். அறியாதவாறு அங்கிருக்து வெளிப் 

பட்டு, மரங்களும் செடிகொடிகளும் அடர்ச்த வனாந்தரங் 

களிற் சென்று திரிவானாயினன். குமணனை இழர்த அர் 

நாடு, மதியிழர்த வானக்சையும், விளக்கிழந் த வீட்டையும், 

புலவரிழர்த சபையையும், தலைபிழக்த உடலையும், மாங் 

கலியமிழக்த மடவாரையும் ஒப்பதாயிற்று, கொல்செய்யக் 

கருதிய பின்னவன், முன்னவனைக் காணாமையால், ௮வ 

னது தலையைக் குறைத்துக் கொணர்ந்தார்க்குப் பொன்னா 

யிரம் பரிசளிப்பகாக உலகமெல்லாம் பறைசாற்றுவித்த 

னன். “தாயைக் கொள்ளுர்க்கும் தரணியிற் பாதி'' என்று, 

௮ ப்பரிசுபெறவும் சிற்சில கடுங்கொலையாளர் முயல்வாரா 

யினர். 

இங்கு இவ்வாறாக, கச்சிரகரவாசயோகிய பெருந் 

தலைச்சாத்தனாென்னும் ஓர் பெரும்புலவர், தம்மை வருத் 

துவதாகிய இல்லாமையை இல்லாமையாக்கும் வண்மை 

யுள்ளவன் குமணனேயெனக் குறிப்புற்றுப் போந்து 

முதிரவரையை அடைதலும், அங்குள்ள சிலர், **௮வ்வள் 

ளல் இங்கலர்; காசொர்ர்தனர்போலும்'? என, அப்பாவ 

லர், **இன்னும் ஈமக்கு வறுமைப்பிணி நீங்குங்காலம்
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அடுச்திதுபோலும்'” எனச் இந்தித்துச் சிறிது மதிமயக்க 

முற்றனா; சிறிதுபொழுது சென்றபிறகு, “'முயற்சியுடை 
யார் இகழ்ச்சியடையா'' என்பசைக் சடைப்பிடித்து, 

அக்குமண மன்னவனைத் தேடி வனஈதோறும் அலைந்து 

திரிவாராயினர், இ௫்ன ஞ் ன்னாள் கழிகைபில், ஓர் 

சாள, அக்குமணவள் எல், இர் குகையின் முன்னே நிற்பது 

கண்டு களித்து விரைச்து ஆடுக்துகின்று, “*மகாப்பிரபுவே! 

என் வீட்டடுப்பில் சமைத்தலென்னுச் தொழில் நடந்து பல 

சாள்களாயின, அதனால், அர்த அடுப்பினுள் காளாம்பிம் 

பூடு மலர்வதாயிற்று, அடுப்பில் கூளவேண்டிய அக்கினி 

அடிவயிற்றில் கரண்டதென்னும்படி ப௫ியால் வருந்தித் 

தோலாகித் துளை தாரந்து தொங்.குகின்ற முலையைச் சுவைக் 

கும்பொழுதெல்லாம் பால்காணாது அழுகின்ற இளங்குழவி 

தனது தாய்முகத்தை நோக்க, அதுகண்டு பொருத என் 

மனைவி என்முகத்தை நோக்க, அ௮வையெல்லாந்தீர நின் 

முூகக்கை கோக்க யான் இங்கு வர்தனன் '” என்னும் 

உருக்கமான கருத்து அடங்கிய பாடலொன்றைப் பாடி 

நின்றனர், அது வருமாறு;-- 

:அடுஈனி மறஈத கோடுய ரடுப்பின் 

ஆம்பி பூப்பத, தேம்புப௫ யுழவாப், 

ur லின்மையின் சோலொடு இரங்கி 

இல்லி தார்ர்த பொல்லா வறுமுலை 

சுவைத்சொ றமூஉம்தன் மகத்துமுகம் சோக்கி 

நீரொடு நிறைந்த ஈரிதழ் மழைச்சண்என் 

மனையோ ளெவ்வம் சோக்கி, நினை, 

நிற்படா்ர் இனே;: ஈற்போர்ச் குமண! 
என்னிலை அறிர்தனை யாயின், இர்நிலைச் 

தொடுத்துங் கொள்ளா தமையலென்; அடுக்கிய 

பண்ணமை சாம்பின் பச்சை ஈல்யாழ்
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மண்ணார் முழவின் வயிரியர் 

இன்மை தீர்க்கும் குடிப்பிறர் தோயே!??. 

இங்கனம் சொற்சுவை பொருட்சவைகளால் மிகப் 

பொலிவுற்று அணிபூத்த அத்தமிழ்ப்பாரரத்தைக் கேட்ட 

குமணவள்சல், ௮ளவற்ற அனந்தத்தோடு அவலமும் 

உடையவராகி, அப்புலவரது கல்வித்திறக்தை மிகவும் சிலா 

இத்து, அவரை கோக்க, “பாவலசே! யான் ௮ ரசாண்டு 

வருங்காலத்தில் நீர் வத்தீலீர், இக்காலத்தில் என்னை 

இங்கு வந்து அடுத்தீர், என்றாலும், உமக்குக் கொடுப்ப 

தாகிய பொருளொன்று என்னிடத்து உள்ளது, அதுயா 

தெனில், எனது தலை3யயாகும், எனது ௮னுசன் என்னு 

டைய தலைபை வெட்டிக் சொணர்ந்தவர்க்கு ஆயிரம் 

பொன் விலைதருவதாய்ப் பறைசாற்றுவித்தனன், QS 

are, மீர் இர்தக் கூரிய வாளைக்கொண்டு என்னுடைய 

சென்னியை அரிந்து போய் எனஅ சகோதரன்கையிற் 

கொடுத்து, அவன் அளிக்கும் விலைப்பொருளைப்ெெ பற்று, 

உமது வறுமைகோயைத் தீர்த்துக்கொள்வீராக'? என்று 

    
* அரும்பதவுரை:-- அடு - அடுதல், சமைத்தல், கோடு 

உயர் - புடை உயர்ச்த. அம்பி - காளாம்பி. சேம்பு - மெலியும். 

உழவா - வருஈஇ, இரங்கி - உலர்ச்து, சுருங்கி, இல்லி- துளை, 

பொல்லா-%றப்பில்லாத, சுவைத்தொறு- சுவைச்குர்தோறும். 

மகத்து - பிள்ளையின், ஈர் இகழ் - ஈரமான இமை. எவ்வம் - 

வருத்தம், நினைஇ - நினைந்து. நின் படர்ர்ீதிரினே - உன்னிடச் 

தில் வர்தேன். தொடுத்தும் கொள்ளாது அமையலென் - வளைத் 

தாயினும் பரிசில்கொள்ளாது விடேன், பண் அமை - பண்ணு 

தல் அமைந்த, யாழ் - வீணை, பச்சை- தோலால் போர்க்கப் 

பட்ட. மண் ஆர் - மார்ச்சனை ரிறைர்த, முழவு - மத்தளம், 

வயிரியர் - கூச்சர். இன்மை - த.நித.இ.ரம்.
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தில் என்னை என்னசெய்யச்சொன்னாலும் செய்கிறேன்; 

என் உயிரை வேண்டினும் கொடுத்துவிடுகிறேன்'? என்று 

கிலேசத்துடன் உரைத்தான், 

அப்பொழுது, வாசுதேவன், அவளைச் சிறிது தேற்றி, 

நான் ஒரு தந்தரஞ் சொல்லுகின்றேன்; அவ்வண்ணம் நீ 

செய்வாயாகில், அமரில் பார்த்தன் மாணமடையான், ௮ல் 

லாமலும், அவனால் கன்னனே மாய்வான்''என்௮ மொழிக் 

தருளியவளவில், புரந்தரன் அகங்குளிர்ச்து முகமலர்ந்து 

பரபரப்புடன், “சுவாமி! அந்தத் தர்தரத்தை உரைத்தரு 

ளல்வேண்டும்; இப்பொழுதே அதைச் செய்துமுடிப்பேன்'” 

என்று கூற, கண்ணபிரான், “8 இப்பொழுதே ர் விருத் 

தப்பிராமணவேடம் பூண்டு, அ௮ற்கதேசாதிபதியினிடஞ் 

சென்று, ௮வனது கவசகுண்டலங்கள் யா௫ப்பாயாகில், 

௮ வன் வசையாது கொடுக்கும் வள்ளலாதலால், ௮வை 

களை உன்கையிற் கொடுத்துவிிவொன்'' என்று சொல்லி 

யருளினர். உடனே, இந்திரன், **அ௮வவாறே யாசகஞ் 

செய்துபெற்றுவருவேன்'' என்று உரைத்து, மாயோனிடத் 

தில் விடைபெற்று, ஓர் முற்றமூத்த வேதியனாக உருமாறி, 

கர்ணனிருக்கும் ஈகரத்துட் பிரவேசிப்பானாயினன். 

அப்போது இந்திரன், வெள்ளிய பால்நுரைபோன்ற 

நரை திரை முழுக்கிட்ட உடலும், வெளுச்துக் குழிந்தாழ் 

ந்து பீளை புறத்திட்ட ஒளிமழுங்கிய கண்ணும், ஒசையறி 

விழந்து தொளை பட்டுத் தூங்கி அசைந்தாடுகின்ற காதும், 

தசையின்றி ஒட்டியுலர்ர்து மாசடைக்க தோல்வட்டம் 

போன்ற கன்னமும், மடிஈனையச் சளி ஊற்றெடுக்கும் நாசி
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யும், பல்வரியின்றிப் பாம்பினது பொர்துபோல் ஓய்” 

என ஈ.பினம் மொய்த்துச் சுழல்கின்ற வாயும், தொண்டை 

வெளிப்பட்டுக் தலைப்பாரம் தாங்கா மல் நடுநடுங்கிக் கவிழ் 

இன்ற கழுக்தும், ஏணிப்பழுப்போல் எண்ணிக் சணக்கிடும் 

படி எலும்புக்கூட்டை வெளிப்படக் காட்டுகின்ற மார்பும், 

விலாப்புறங்களும், மாம்சலேசமுமின்றி நரம்பு புறம்பட்டு 

ஊன்றிய கோலையும் தாங்கிய ஜலபாத்திரத்தையும் ஆட் 

டிக் குலைக்கின்ற கையும், போர்முகத்தில் வீரர்கைப்பட்ட 

வில்லேயபோல் கூனிக் சவிழ்ந்த முதுகும், வாழைத்தண்டு 

ேபோல் நிற்கவும் வகாயவும் மாட்டாமல் தள்ளாடித் தத் 

களிக்கின்ற காலும் உடையவளாய், கால்மாற்றல் கால்காழி 

கையாக, அர்ஈகரத்தின் வீதிவாய் ஊர்ந்துசென்றான், ௮௮ 

சண்ட அங்குள்ள சிலர், “ஒஹோ! இதக்அணைக்காலம் உல 

கத்நில் இரப்பவர் மிகவும் அரியர், ஆதசுலால், இவர் கட 

வுளுக்குச் சமானமாவர்?' என்று, அவரைச் சாஷ்டாங்க 

மாக நமஸ்கரித்துர் சென்றனர். சிலர், “மத்துக் களைப் 

படைர்திருக்கும் இவவேதியனை இங்கு வழிஈடக்கவிட்ட 

இவர்சந்ததியார் மிகக் கொடியர்'' என்றனர். சிலர், **இவர் 

அராதர்போலம்'' என்றனர், சிலர், '*இளமைபயில் தேடிக் 

கொள்ளவேண்டியதைத் தேடிக்கொள்ளாமையே, இவரை 

இவ்வாறு ஈடக்கவிட்டது'' என்றனர், சிலர், “ஏதோ ஒரு 

பொருளை ஈம்மாசனிடத்திற் பெறச் செல்லும் இவர், 

உடம்பால் மூத்தவரேயன்றி, உள்ளிருக்கும் ஆசையால் 

யெளவனமுள்ளவ்ரே”' என்றனர். சிலர் பரிகாசஞ்செய்த 

னர். சலா, பரிகாசஞ்செய்தவர்களை நோக்கி, “வயது ௮தி 

கப்பட்டால் நமக்கும் இர்தக்கதிதான்'” என்று அவர் 

வாயை ௮டக்கெெர், இவ்வாறு ஈகரத்தவர் பற்பலவித 

மாகக் கூற, அந்த விருத்தவேதியன், விதிசளெல்லாங் கட
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ந் துசென்று, கர்ணமஹா ராஜன் இருக்கும் ௮ரண்மனையின் 

வாயினமுகத்தில் வந்து, வழிஈடர்த களைப்பால் மயக்கமுற் 
றவன்போல் 8ழேவிழுந்து மர்ச்சையடைந்தான். 

இதகண்ட வாயில்காவலர், விரைந்தோடிவந்து, வீழ் 

ந்துகிடக்கும் அந்தணனை எடுத்து, மார்போடணைத்துத் 

தடவிக்கொடுத்து, சிறிது இளைப்பாறும்படி செய்து, 

“பிராமணச்சிரேஷ்டரே! இந்த அகாலத்தில் தாங்கள் 

இர்கு வரச் காரணமென்னை? எங்கிருந்து வருகின் ஜீர்?”” 

என்று வினவினர். விருத்தர், பெருமுச்சுவிட்டு, இருமி, 

மார்பை ஒருகையால் தடவிக்கொண்டு, :*துவாரபாலகழே! 

நான் உங்கள் தலைவராகிய கர்ணமஹாப்பிரபுவினிடத்தி 

லிருர். த ஒருபொருளை இரந்துபெற எண்ணி வந்தேன், 

இகோ இந்த அடுத்தவீதியிலிருந்து அருணோதயகாலத் 

திலே புறப்பட்டேன்; எனது தளர்ந்த நடையால் இவ் 

விடத்திற்கு வந்துசேரப் பிற்பகலாயிற்று, நான் என்ன 

செய்வேன்! இனி நீங்கள் என்மீது அ௮ருள்கூர்க்து, என் 

வருகையை அரசனுக்குத் தெரிவித்தல்வேண்டும்'' என்ற 

னர். இரக்கமுள்ள அ௮க்காவலாளரும் உடனே சென்று, 

தம் வேர்சனுக்குச் தெரிவித்தனர். அவ்வளவில், கன்ன 

னும், விரைந்து வெளிப்பட்டு, வாசலிற் சோர்ந்து கடக 

கும் ௮ர்தனானை வணங்கி, தனது இருகசங்களாலும் மெது 

வாகத் தூக்கியெடுத்து,மெல்லமெல்ல அழைத்துக்கொண்டு 
சென்று, உள்ளிடத்தஅ ஓர் ஆசனத்தில் உட்காரச்செய்.து, 

௮ர்க்கிய பாத்தியங்களாற் பூசித்து, “தங்கள் தரிசனத்தால் 

இம்மைப் பயனேடு மறுமைப்பயனையும் நான் அடையப் 

பெற்றேன், அதலால், தங்களைப்போன்ற தெய்வத்தன்மை 

யுள்ள பிராமணரும், தங்களைத் தரிசனம்செய்யப்பெற்ற 

என்னைப்போன்ற க்ஷத்திரியலும்' உலகத்தில் எங்குமே
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இல்லை?” எனப் பற்பல இனிய வசனங்கள்கூறி, **தாங்கள் 

விரும்பிவந்த பொருளைக் கேட்டருள்வீசாக; அதனை 

உடனே கொடுத்துவிடுகின்றேன்'' என்றனன். இவையெல் 

லாங் கேட்ட அந்தத் தேவபூசுரன் அரசனை நோக்டுச் 

சொல்லத் தொடங்கினான்; 

“வள்ளலே! யான் கேட்பசை உடனே கொடுப்பதா 

கச்சொல்லிகிட்டனை ;என்னால் விரும் பப்பட்டெ பாருளோ 

மிகவும் அருமையானது; ௮, தேவலோகத்திலிருக்கும் 

கற்பகதருக்களாலும் கொடுக்கமுடியாதது; நீ கொடுப்பா 

Cur?” co, arama சிறிது புன்னகைசெய்த, முற்ற 

முதியவரே! இப்படிப்பட்ட வசனங்களை யான் இதுவரை 

யும் காதிற் கேட்டதேயில்லை, நாடோறும் யாசகர்கள் என் 

னிடத்தில் வருவதும், விரும்பிய பொருள்களைத் தாங்கள் 

கேட்பதும், ௮வைகளை மறாது யான் அளிப்பதும் வழக்க 

மாக நிகழ்ந்து வருகின்றனவேயன்றி வேறல்ல, ஆத 

லால், நீரும், ஐயமும் அச்சமும் இன்றி, எது வேண்டுமோ 

அதைச் கேளும்; யான் என்உயிரையெனினும் கொடுக்கப் 

பின்வாங்கமாட்டேன், தேவரீர் விரும்பிய பொருளைக் 

கொடேனேல், முனைந்த போரில் முதுகுகாட்டியோடும் 

அரசர்கள் சென்றடையும் ஈரகத்தை யானும் ௮டைவேன்”' 

என, இந்திரவேதியன் முகமலர்ந்த களிப்புடன், உன் 

gic பிறந்ததாகிய கவசகுண்டலங்களைத் தருதி'' என்ற 

னன். அ௮ம்மொழியைச் செவிக்கு அ௮முதெனக் கேட்ட 
கன்னனும், *இதோ தர் அவிட்டேன், இதோ தந்.துவிட் 

டேன்'” என்று அவைகளை அ௮றுத்தெடுக்கத் தொடங்கு 

கையில், ௮வனது பிதாவாகிய சூரியன் ஆகாயவெளியில் 

அசரீரியாக நின்று, *கொடேல், கொடேல்: இப்பொழுது 

உன்னிடத்தில் தானம்பெற வந்திருக்கிற இம்மூத்தோன் 

வேதியனல்லன்;தேவேர்திரன்; தன் குமாரனாகிய அர்ச்சுன
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னால் பாரதயுத்தத்தில் உன்னைக் கொல்விக்கவேண்டி மா 

யோனால் ஏவப்பட்டவன், ஆதலால், ஒன்றுங் கொடேல், 

நான் உன்தந்தையாகிய கதிரவன்; நீ என் செல்வப்புதல் 

வன், ஆசையால், இரந்த இதவசனங்களை உனக்கு உரைச் 

தேன்'' என்றான், 

இம்மொழிகளெல்லாம் ஈயத்தைக் காய்ச்சி இருசெகி 

யிலும் வார்க்கப்பெற்றதுபோல் துடிதுடிக்கக் கேட்ட 

கன்னன் சொல்லலானான் ;-- 

:வேய்யோய்! உலகத்திலுள்ள பெரியோர் உன்னை 

நவவையாகரணி என்றும், வேதசாஸ்திரபாரங்கதன் என் 

றும் சொல்லித் துதிக்கின்றனர். ௮து எத்துணை உண்மை 

யோ நான் அறியேன். கொடுப்பவர்தன்மையும், கொடை 
யால் வரும் ஈன்மையும், கொள்வார் அடையும் இனிமை 

யும் இன்னும் நீ ௮றிர்தாயில்லையே! அனுதினமும் உலச 

மெல்லாஞ் சூழ்ந்து செல்கின்றனை; ஒவ்வொரு ஜீவனும் 

செய்கின்ற பாபபுண்ணியமனை த்திற்கும் ஸாக்ஷியாயிருக் 

இன்றனை, அதனால், உலக வியா பாரமெல்லாம் உனக்கு ஈன் 

முகத் தெரிந்தேயிப க்கும். அப்படி தெரிந்திருந்தும், தரும 

காரியத்திற்கு இடையூற௮ுசெய்யத் தலைப்பட்டாய், ஆகை 

யால், உன்னைப்போன்ற கற்றறிமடசை கான் எங்கும் 

பார்த்ததேயில்லை. மேலும், கவசகுண்டலங்களைக் கொடு 
த்துவிட்டால் போரில் அர்ச்சனன் என்னைக் கொன்று 

விடுவானென்று பயமு௮த்தினை, ஈன்று ஈன்று! “போந்த 

உதாரனுக்குப் பொன் அரும்பு; வீரனுக்குச், Gerés wo 

ணஷஞ் இறுதுரும்பு; -- ஆய்ந்த, ௮றிவோர்க்கு நாரி ௮ருர் 

அரும்பு; இல்லத், துறவிக்கு வேந்தன் தரும்பு' என்ற அன் 

மோ. ரது ௮முதவாக்கயெத்தை இனியேலும் அ௮றிர் துகொள் 

வாயாக, அறிஞர், தமது சர்த்தியை கிலைசாட்டுவதிலேயே
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கண்ணும் கருத்துமாக இருப்பதன்றி, மரணத்தைக்குறித் 

துச் சிறிதும் கவனிப்பதேயில்லை. அவர்கள், இறப்பு என் 

பதுஜீவர்களெல்லோர்க்கும் பொதுவானதென்றும், அது 

இன்னகாலத்தில்தான் வருமென்று கணித்தல் ஒருவருக் 

கும் இயலாதென்றும் தெரிர்து, ஸதா தருமகாரியத்தி 

லேயே தலைபிட்டுமைக்கிறார்கள். இங்கனமிருக்க, நீ என் 

னைத் தருமஞ்செய்யவொட்டாமல் தடுத்தனை; பானகத் 

அரும்பானாய், ஈல்லகாரியங்களுச்கு விசோதஞ்செய்பவர் 

தாயானாஓம், தர்தையானாலும், ௮வர்களை உடனே தண் 

டிக்கவேண்டுமென்று நீதிநூல் வரையாது முறைபிடுகின் 

றத. நீ மறைவாயிருப் பதனால், உனக்குத் தண்டனையொன் 

றுஞ் செய்யவியலவில்லை, வெளிப்படுவையேல், கொடேல் 

என்ற சாவைக் குறைத்தேபிருப்பேன், அதி.ரிலே சகூன.து 

யாகசாலைபில் உனது பல்லெல்லாம் உடைத்தெறிந்த வீர 

பத்திரக்கடவுள், நாவையும் அறுத்தெறிர்திரு ப்பாரானால், 

இப்பொழுஅ இப்பாபத்திற்கு ஆளாயிருக்கமாட்டாய், 

கொடுப்பது தடுக்கும் குரூரனாகிய உன்னைச் சான்றோன் 

என்று கூறுதல், கொடிய விடமுள்ள நாகப்பாம்பை நல்ல 

பாம்பென்று கூறுதல்போலும், வெய்யோன் என்ற 

பெயசே உனக்குத் தகுதியானது, அதலால், நீ எனக்குத் 

தந்தையுமல்லாய்; நான் உனக்கு ows தனுமல் மேன், 

தொலைதி, தொலைதி'” என மூனிர்து வெறுத்துக் கூறலும், 

இனகரன், ஒன்றும்பேசாமல் அப்பாற் சென்றனன், 

அப்பால், கர்ணன், கவசகுண்டலங்களை உரித்தெடுத் 

ge Ad gb மனக்கலக்கமின்றிக் கொடுத்தனன், ௮ வற் 

றைப் பெற்றுக்கொண்ட இந்திரனும், தான் கொண்டிருர் த 

வேதியவடிவத்தை நீக்கி, சுவயருபத் துடன் அர்த அங்கர் 

கோனை இருகைகளாலும் எடுத்துத் தழுவி, **அரசேறே!
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நீயே வரையா தூ சொடுக்கும் வள்ளல், நீயே தரன், நீயே 

புருஷங்கம்'? எனப் பற்பல புகழ்ந்துபேசி, பள பளப் 

பான ஒரு வேலாயுதத்தைக் கையிலெடுத்து, “இது, பாரத 

யுத்தத்தில் உன்னுடன் எதிர்த்துப் போர்செய்யவரும் 

சுடோற்கசக்காளையின் உயிரைக் கவரத்தக்கது; பெற்றுக் 
கொள்க” என்று நீட்டுகையில், கர்ணன், ௮வனை வணங்கி, 

ஐயா! யான் கைம்மாறுகருதிப் பரிசளிப்பவனல்லேன், 

அன்றியும், என் சை, ஒருவர்கைச்கு மேற்பட்டுக் குவிந் 

திருத்தலேயன் றி, 8ழ்ப்பட்டு விரிந்திருத்தல் இதுகாறும் 

இல்லை, ஆதலால், எனக்கு இது வேண்டுவதன்று”” என்று 

மறுத்தனன். வலாரி, **அப்பச கர்ணா! இவ்வேலை உனக்குக் 

கைம்மாறு என்று கருதி சான் கொடுக்கவில்லை; இது நாரம் 

கொடுக்கும் பிரசாதம்; பெறுக?'என்று, ௮வன்பக்கத்தில் 

அதை வைத்துவிட்டு, அவனிடத்தில் விடைபெற்று, ஸ்ரீ 

கருஷ்ணபகவானிடஞ் சார்ந்து வணங்கி, கர்ணன்பாற் 

சென்று பெற்ற கவசகுண்டலங்களை அவர்முன் வைத்து, 

தான் கர்ணனிடஞ் சென்றதும், கேட்டதும், அவ்வளவில் 

௮வன் தானமளிக்க யத்கனித்ததும், ௮தைக் கதிரவன் 

தடுத்ததும், அவனுரையை மறுத்துக் தனக்கு அவன் ஈந் 

தஅமாகிய விருத்தாந்தமெல்லாம் விரிவாகச் சொல்ல, ஸ்ரீ 

மாதவன் அவனை நோக்கிச் சொல்வா ராயினர்:-- 

:சுேரந்திரா! உலகத்தில் உதாரகுணமுள்ள பெபரி 

யோர், தம் உயிரை விரோதிகள் யா௫ிக்தாலுங் கொடுத்து 

விடுவர். ௮ற்பகுணமுள்ள கீழோர், உறவினர் வந்து யாடத் 

தாலும், எட்டுணையும் ஈயமாட்டார். அன்றியும், உண்மை 

யான கொடையாளிக்குச் செல்வம் மிகுதியாகவேண்டு 
மென் பதன்று, அவன் உள்ளதை ஒருகாலத்தும் ஒளியான். 

உலோபிகளுக்கு எவ்வளவுபொருளிருந்தாலும், அவர்கள் 
7
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இரவலரைக் கண்டவுடன், கருடனைக் கண்ட கட்செவி 

போல் உடல் நடுங்கி ஒளித்துக்கொள்வார்சள். ஆதலால், 

உதாரகுணம் ஒருவனுக்கு இடையில் வருவதன்று, ௮து 

சுருவில் ௮மைப்பு. இதுபற்றியே, “*தயையுங், கொடையும் 

பிறவிக்குணம்'' என்றார் ஆன்றோரும்'' எனப் பகவான் 

புசன்று, அவ்விக் திரனுக்கு விடையருளிம் தாம் ௮ப்பாற் 

சென்றனர், 

  

“உடையது விளம்பேல்.” 

ஓசன் பொருள், ரீ பெற்றிருக்கும் சிறப்பை நீயே சொல் 

லிச்கொள்ளாதே என்பதாம். 

நவரத்தினங்களால் ஆக்கப்பட்ட திருமங்கலக்கல 

னும், பொன்னிழையால் செய்யப்பட்ட புடவையும், தம 

வேனும் ௮வைகளை ஆடவர் அணிக் துகொள்வ தில்லை, ௮து 

போல், சான்மோர், தாம் புரி தான மான முதலியவைகளை த் 

தாமே வெளிப்படுத்திக்கொள்வ தில்லை. £ம்மக்களோ, எரிந் 

துகொண்டிருக்கும் தீச்சுடர்விளக்கைத் தண்ணீர்வார்த்துப் 

பிரபலப்படுத்தத் துணிவார்போல், தம்மைப் பலரும் மதித் 

தல்வேண்டுமென நினைத்து, தாம் ஏதோ செய்துகொண்ட 

தானமானமுதலியவற்றைப் பலரறியப் பிரசங்கித்து, அ 
தோ! அவைகளுக்கு உரிய பலன்களனைத்தையும் வீணே 

இழச் துவிடுகின்றனர். 

நீதிகதை--1 

கிருதயுகத்தில் ஈகுஷபுத்திரனாகய யயாதியென்றோர் 
அரசன் இருந்தான். ௮வன், வடிவத்தால் மதனன்; வீரத் 

தால் ௮ரியேறு; ஈகையால் மேகம்; பொறையால் பூதலம்;
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ஈடுகிலைமையால் தராசு; தோற்றத்தால் மகாமேரு, அவன், 
மக ததால் மாகத்தாரையும், சிராத்தக்கால் தென்புலத்தா 
சையும், போனகத்தால் விருந்தினரையும், விரும்பியதை 
அளித்தலினால் அ௮ந்தணரையும், இழைக்கும் அன்பினால் 
எமைகளையும் பாதுசாப்பவன்: பொருள்போற்றலால் வை 
சியரையும், அளியால் ரூத்திரரையும், திருமத்தினால் ஸகல 
ஜனங்களையும் குதாூஹலிக்கச்செய்பவன்: ஸகலபோகங்க 
ளூடனும் பூலோகஇந்இரானென்று சொல்ஓம்படி வாழ்வுற் 
றவன், ௮வனைப்போல், தான தாமங்களும், யாகாதி கர்மங் 
களும், ஜபதபதவிரதங்களும் செய்துமுடித்தவர்கள் ஒரு 
வருமே இல்லை, 

இச்அணை ச்சறப்பு வாய்க்தயயாதிமன் னவன், தனக்கு 
முஅமைப்பருவம் அடுத்ததுகண்டு, gor gi மக்களுள் அதி 
மேதாவியாயும், சொற்படி கேட்டு ஈடப்பவனாயுமுள்ள 
பூர என்பவனை அழைத்து, பக்கத்தில் உட்காரவைத்து, 
“அப்பா! யான் இனிப் பரகதியை நாடி வானப்பிரஸ்தாச் 
சிரமத்தைக் கைக்கொள்ளகிரும்புசன்றேன், ஆதலால், 
இங்கு உனக்குச் சிலசொல்வேன். அவற்றை நன்றாகக் கவ 
னித்.து ஒழுசவேண்டும், குமாரனே! என்னால் அரசாட்ட 
செய்யப்பட்ட கங்கைக்கும் யமுனைக்கும் ஈடுவிலுள்ள பூமி 
யெல்லாம் இனி உன்னுடையவே. உலகத்தில் ௮அரசனென் 
றிருப்பவன், மோசக்கரு த்தையும், எமைமைக்குணச்தை 
யும், கோபக்குறியையும், கபடக்கொடுமையையும், பொரு 
மையையும், துவேஷபுத்தியையுங் கைக்சொள்ளலாகாது. 
பெற்றோர், முன்னோன், சான், முதியோர், கவிஞர் 
தீவக்தோர், பொறுத்தோர், ஒற்றர் அகிய இவர்களை ௮வ 
மதித்தலாகாது, இர்சிலவலயந்திலே, வலியுள்ளார் பொறை 
யபுடையராயிருப்பர், அ/ல்தில்லாரே சினமுடையராயிருப்
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பர், கோர் மேலோரையும், வன்மையில்லார் வன்மை 

யுள்ளாரையும், ௮ழகற்றவர் ௮ழகுற்றவரையும், தரித்திரர் 

இிரவியமுள்ளாரையும், சோம்பேறிகள் சுறுசுறுப்புள்ளா 

ரையும், மறமுடையார் அ௮றமுடையாரையும், துர்க்குணி 
கள் சற்குணிகளையும் பகைத்து இகழ்லார்கள், இவைக 

ளெல்லாங் கலிகாலத்திலக்கணமாகுமாதலால், நியாயங் 

களைத் தெரிந் துகொள்ளுதல் மிகவும் ௮ருமையேயாயிலும், 

வாதி பிரதிவாதிகள் கூறுகின்ற முறைப்பாட்டினை ஏழு 

தரங் கேட்டு, அவர்கள் கூறியவற்றினின்றே, ௮ன்னப்பற 

வை பாலைப் பிரித்து அ௮ருந்துதல்போல, நியாயத்தை 

நன்கு அறிர்துகொள்ளுதல்வேண்டும். இப்பூமியில் பொரு 

ரிற்பொறுகத்தாரும், சல்லாரிற் கற்றாரும், வைதாரில் வையா 

தாரும் மிகப்பெரியசென்பதை ஈன்கு அறிவாயாக, எவ 

வகைப்பட்ட பிராணிகளுக்குக் அன்பஞ்செய்தல்கூடா து, 

:மடியறுத்துண்ணல் ” போல் குடிபறிக்துண்ணல் தகாது, 

கொடுஞ்செயலுங கடுமொழியும் நீக்கி, நல்வினையும் இன் 

சொல்லும் உடன்கொண்டொழுகுதல்வேண்டும். கொள் 

எத்தகக்கது நல்லோரிணக்கமென்றும், தள்ளத்தக்கது 

தீயோர்கூட்டுறவென்றும், உயிரையேனும் இரப்பது இழி 

வென்றும், ஈவ௯ மேலென்றுந் துணிர்தறிவாயாக, 

(அன்றியும், தேசம், சேனை, செல்வம், அமைச்சு, 

அரண், ஈட்பு என்ற இர்க ஆறு அங்கங்களையும் உடைய 

வனே இராஜூங்கம், வாசை, ஈகை, அறிவு, மனவெழுச்சி 

ஆய இக்குணங்களுள்ளவனே இராஜரத்தினம், பொருள் 

தேடல், 8சர்த்தல், கரத்தல், அவைகளை ஈல்வழியிற் செல 

விடுதல் ஆகிய இவலினைகளை உடையவனே இராஜ$ூபம், 

பார்த்கற்கு எளிமையும், இரச்கத்தினின்சொலும் உள்ள 

வனே இராஜதிலகம். மநாமுறைவழாத மன்னுயபிரோம்
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என்னாற் செய்யப பட்ட சருமாகளை எவரரழாவ் 

சுணித்தல் இயலாது விரிவாக யான் கூ௮வகென்னை? திரி 
லோகங்களிலும் என்னை ப்போல ௪ ுமஞசெய்தவர் எவரு 
மில்லையென்பது திண்ணம்'' எனக் கூறி முடி த்தலும், கற் 

பகவேந்தன், ௮வளை நோக்கி, “அரசே! £ செய்த தருமங் 

களைக்குறிக்து நீயே புகழ்ர்துபேசினை; ஆதலால், உனக்கு 

இந்சுத் துறக்கம் இனி இடங்கொடாது; பூலோகத்தை 

நோக்கி விழக்கடவை'” என்று உரைத்துக் ழே கள்ளி 
விட்டான், ௮ப்பொழுது யயாதி, சகிக்கமுடியாத வருச்தத்
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பர். மோர் மேலோமையும், வன்மையில்லார் வன்மை 

யுள்ளாரையும், ௮அழசுற்றவர் அழகுற்றவசையும், தரித்திரர் 

இரவியமுள்ளாரையும், சோம்பேறிகள் ஈறுசு௮ப்புள்ளா 

ரையும், மறமுடையார் அறமுடையாரையும், துர்க்குணி 

கள் சற்குணிகளையும் பகைத்து இகழ்வார்கள், இவைக 

ளெல்லாங் கலிகாலத்திலக்கணமாகுமாதலால், கியாயங் 

களைத் தெரிர்துகொள்ளுதல் மிகவும் ௮ருமையேயாயிஜும், 

வாதி பிரதிவாதிகள் கூறுகின்ற முறைப்பாட்டினை ஏழு 

த.ரங் கேட்டு, அவர்கள் கூறியவற்றினின்றே, ௮ன்னப்பற 

வை பாலைப் பிரித்து அருர்துதல்போல, நியாயத்தை 
நன்கு அறிச்துகொள்ளு தல்வேண்டும். இப்பூமியில் பொரு 

ரிற்பொறுத்தாரும், கல்லாரிற் கற்றாரும், வைதாரில் வையா 

தாரும் மிகப்பெரியரென்பதை ஈன்கு அறிவாயாக, எவ் 

வகைப்பட்ட பிராணிகளுக்குர் அன்பஞ்செய்தல்கூடா து, 

“மடியறுத்துண்ணால் போல் குடி.பறித்துண்ணல் தகாது, 

கொடுஞ்செயலுங் கடுமொழியும் நீக்கி, ஈல்வினையும் இன் 

சொல்லும் உடன்கொண்டொமுகுதல்வேண்டும், கொள் 

ளத்தக்கது ரல்லோரிணக்கமென்றும், தள்ளத்தக்கது 

தீயோர்கூட்டுறவென்றும், உயிரையேனும் இரப்பது இழி 

வென்றும், ஈவ௮ மேலென்றுந் துணிந்தறிவாயாச. 

(அன்றியும், தேசம், சேனை, செல்வம், அமைச்சு, 

அரண், ஈட்பு என்ற இந்த ஆறு அங்கங்களையும் உடைய 

வனே இராஜூங்கம். வாகை, ஈகை, அறிவு, மனவெழுச்சி 
ஆகிய இக்குணங்சளுள்ளவனே இராதரத்தினம். பொருள் 

தேடல், சேர்த்தல், காத்தல், ௮வைகளை நல்வழியிற் செல 

விடுதல் ஆகிய இவவினைகளை உடையவனே இராஜூபம், 

பார்த்தற்கு எளிமையும், இரக்கத்தினின்சொலும் உள்ள 

வனே இராஜதிலகம், மநுமூறைவழாது மன்னுயிரோம்
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பும் ஒருவனே இராததெய்வம், மந்திரிமுகலானவர்கள் 

நலம்பெறச் சனந்து கூறும் கூற்றுக்ககாப் பொறுக்கும் 

வேந்தனே இராஜமேரு பூருவே! அசசர்க்குச் செங்கோ 

லால் வரும் ஈன்மையும், கொடுங்கோலால் வருந் தீமையும் 

அளக்கற்பாலதன்்.று, அதலால், நீ பிரஜைகள் மெச்ச நீதி 

வழுவாது அரசுபுரிவாயாக'' என்று இங்கனம் பற்பல 

மொழிக்து, பிறகு, அவனுக்கு மகுடம்புனைந் ஐ, தவ ம்புரிய 

வன ்திற்குச் சென்றனன். 

இங்கனம் உறுதிமொழியுரைத்தக் கானகஞ் சென்ற 

அந்த யயாதி, ௮ளவற்றசாலம் கணக்கிடமுடியாத ஜப தப 

விரத யாகங்களும், பல்வகை அறங்களும் புரிர்தவனாக, 

இறுதியில், இந்திராதி தேவர்கள் எதிர்வர்து உபசரிப்பக் 

கற்பகரகாடடைந்அு,அங்கேயே பலகாலம் வாழ்ந்து இன்புற் 

றிருக்கையில், ஓர்ராள் மகபதி ௮ந்த யயாதியை நோக்க) 

ஓ. மகிபதி! நீ நெடுங்காலமாக இச்கத் தேகேவலோகத்திலே 

வாசஞ்செய்யுமாற எச்தெர்தத் தருமங்ககாப் பூலோசத் 

திற் புரிர்தனை?”” என, வேந்தன் அந்த வலாரியின் விரசை 

அறியாது, தமோகுணத்தால் ) தருக்குற்று, **ஒ சுரபதி! 

ஆற்றுமணலை அளவிட்டாலும், ஆகாயமினைக் சணக்கிட் 

டாலும், என்னாற் செய்யப் பட்ட தருமங்களை எவராலுங் 

கணித்தல் இயலா, விரிவாக யான் கூறுவதென்னை? திரி 

லோகங்களிலும் என்னை ப்போல் தருமஞ்செய்தவர் எவரு 

மில்லையென்பது திண்ணம்'' எனக் கூறி முடித்தலும், கற் 

பகவேந்தன், அவனை நோக்கி, அரசே! நீ செய்த தருமங் 

களைக்குறித்து நீயே புகழ்ச் துபேசனை; ஆதலால், உனக்கு 

இர்தத் அறக்கம் இனி இடங்கொடாது; பூலோகத்தை 

நோக்கி விழக்கடகலை'” என்று உரைத்துக் 8ழே தள்ளி 

விட்டான். ௮ப்பொழுது யயாதி, சகிக்கமுடியாத வருசத்தத்
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துடன் அத்தேவர்பிரானை வணங்கி, * நல்ல சத்துக்கள் 

வாசஞ்செய்யுமிடத்திலேனும் விழும்படி. கருபைசெய்ய 

வேண்டும் '” என்று பிரார்த்திக்க, ௮வனும் * அவ்வாறே 

ஆகுக '' என்றனன், உடனே யயாதி, பூலோகத்திலே சத் 

அவகுணப்பிரசானராகிய தபோதனாது மத்தியிலே இழி 

நத, பழையபடி மீட்டும் அறம்புரிந்து வாழ்வுற்றனன். 

:ற்றனவும், சண்ணசகன்ற சாயலும், இற்பிறப்பும், 

பச்கத்தார் பாராட்டப் பாடெய்தும்; சானுரைப்பின்,-- 

மைத்துனர் பல்கி மருந்தின் தணியாத 

பித்சனென் றெள்ளப்படும்,!?   நாலடியார், 

“ஊக்கமது கைவிடேல்.”' 

டுதன்பொருள், விடாமுயற்சியைச் கைவிடாதே என்பதாம். 

ஊக்கமென்பது மனவெழுச்சி, இஃது இல்லாதார் 

மற்றென்னுடையமேனும் இலமேயாவர், ஊக்கமுடையா 

சைச் செல்வம் 6 லழிகேட்தெர்கடைகின் றதா தலால், அவர் 

பால்,தரித்தாமென்னும் அக அுடுப்பதேயில்லை. நீரளவே 

சோம்பல் உயர்தல்போல, ஊக்கத்தினளவே ஒருவர்க்குச் 

செல்வம் மிகுகின்ற. பேோர்முகத்தில் மத்தகதம் வாளி 

யாற் புண்பட்டவிடக்.தும் மனந்தளர்ந்து பின்னோக்காது 

பொருது வெற்றிபெறுதல் போல, இவ்வுலக த்தில் ஊக்க 

முடையார், மிடியால் இடியண்டகாலத்தும், சிறிதும் மனச் 

தளராது, எவவாறறானும், அடையத்தகுவனவற்றை ௮டை 

யாதுவிடார். இப்புவியில், ஊக்கமுடையார்க்கு ௮டைதற்கு 

அரியதும், ௮௩% தில்லார்க்கு அடைதற்கு எளியதும் யாது 

மில்லை, மனவெழுச்சியடையவார், ஊழையும் உப்புறவ்
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சாண்பர், அவரது வல்லமையை அளவிட, எவராலுமாவ 

தன்று, சோம்பலின்றி ஊக்கத்தோடு முபற்சிசெய்பவர், 
யமனையும் வெல்வர்; கடவுளையுங் காண்பர்; என்றால் வேறு 

அவர் பெறும் பேற்றைக்குறித்து யாம் புகல்வதென்ளை? 

நீ திகதை--1 

இம்மை மறுமை இரண்டிலும் தாழாத் தலைமையைத் 

தருவது தவமேயெனச் சந்ததமுந் துணிவுற்று, அதற்குரிய 

ஒழுக்கத்தினின்று சிறிதுந் தவறாது போதரும் முனிவர் 

குழாங்கட்கெல்லாம் முதன்மைபெற்றவசாகிய மிருகண்ட 

மசாருஷியயென்பவர், தமத உத்தமபத்தினியாகிய மருத்து 

வதியென்பவளுடன் இல்லற௩டாத்திவருகையில், தமக்குப் 

புத்ரீப்பேறின்மையால் மனக்கிலேசமுற்ற௮ு, மனைவியுடன் 

கூறுவார்: 

(எனது அ௮ன்பிற்கிசைந்த நங்காய்! Cade: எவ் 
வகையறத்தினும் முற்பட்டது இல்லறமே, ௮வ்வறவாழ்க் 

கைக்கு இன்றியமையாத செல்வமாவது மகப்பேறே, 
பிள்ளையில்லா இல்வாழ்க்கை, பிராணனில்லா உடல்வாழ்க் 

கையோடொப்பதன்றி வேறன்று,மகப்பேறில்லா மனிதர், 

ப.ரந்த கல்விகேள்விகளும் விரிந்த இசல்வச்சிறப்புக்களும் 

உடையராயினும், அவையனைத்தும் .இல்லாதவசோடொப் 
பார், அருமர்தமைர்தரைப்பெறுத௮பாத்திராது வீட்டில், 
சத்பாத்திரர்கள் தாகசார்திகூடச் செய்துகொள்வதில்லை, 

இதனால், ஈன்மக்களைப் பெறாதவர் மேன்மக்களாயினும், 

சழ்மக்களாகவே மதிக்கப்படுசன்றனர் என்று அறிவா 

யாக, அன்றியும், தாம் பெற்றெடுத்த மக்களின் இனிய 

குதலைபோலும் ஒரு சங்கீதமும், ௮வரதுூ சிறுகையளா 

விய கூழ்போலும் மதுரித்த ஓர் அமுதமும், புழுதியாட்
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டயார்து விளங்கும் ஆங்கவர்கம் மேனியைக் காண்டல் 
போன்ற கண்ணார்க்த ஓர் இனிய காட்சியும், அவர் உச்சி 

போல் ஒழியாத ஈறுராற்றம் ஈல்குவதாகிய ஓர் ந.றுமல 

ரும், ௮வரது மெல்லிய மேனியைத் தழுவல்போற் பனிப் 

பும் மபிர்ச்சிலிர்ப்பும் இன்பமுர் தரச்சுக்க ஓர் இனிய கல 

வையும் எங்குமேயில்லை,. இதுபற்றியே, ““அமுதினும் ஆற்ற 

இனிதே; தம்மக்கள், சிறுகை அளாவிய கூழ்'”, **மக்கள் 
மெய் தீண்டல் உடற்கின்பம்; மற்றவர், சொற்கேட்டல் 

இன் பஞ்செவிக்கு”?, “குழலினி.து யாழினிது என்ப; தம்மக் 

கள், மழலைச்சொற் கேளாதவர்'?எனப் பலவும் ஆன்ரோர் 

மொழிக் தள்ளார். குழவி.பில்லா மனிதர், இம்மை மறுமை 

இரண்டிலும் இன்புறுவ தில்லை, 

(நல்லா மழலை சனிர்தூறல் கலந்து கொஞ்சும் 

சொல்லான் மயக்கி யழுதோடிச் தொடர்ந்து பற்றி 

மல்லார் புயத்தில் விளையாடு மூழ்ச்ி மைர்தர் 
இல்லச் தவர்க்கு மனைவாழ்லி னினிமை யென்னாம்!?” 

என்ற அன்றோரது கவிபின் கருத்தை ஊன்றிப்பார், மல 

டர்புத் என்னும் நரகத்திற்கு நாற்றங்காலாகின்றனரென்று 

உலகத்தினர் எண்ணி, தமது உடைமைகளையெல்லாந் தியா 

கஞ்செய்தாயினும், er செல்வக்குழந்தையை அடைதல் 

வேண்டுமெனப் பிரயாசப்படுகின்றனர். ஆதலால், ஈாமும் 

நம.து மகப்பேறில்லாச் சிறுமையை நீக்கிக்கொள்ளு கலே 

உசிதமாகும்'' எனப் புகன்று, அவளுடன் வனஞ்சார்க் து, 

ஸ்ரீஸாம்பசிவதார்த்தியைக் குறித்துத் தவஞ்செய்யத்தொ 

டங்கெனர், 

தது , ® . 
மகப்பேற்றைக் கருதிய மிருகண்டு மஹ்ாமுனிவர், 

பொறிகள் போம்வழி மனஞ்செல்லாறு தியானவழியில் 

நிலைநிற்குமாறு, உண்டிருருச்கல் உறக்கறீத்தல் முதலிய
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அரிய ஒழுச்சங்களைக் கைக்கொண்டு, பனிக்காலத்திலும் 

மழைக்காலத்திலும் மார்பளவு தண்ணீரிலும், கோடைக் 

காலக்தில் பஞ்சாக்கினிமத்தியிலும் நின்று, தமது இஷ்ட 

தெய்வமாகிய ஸ்ரீகங்காதரமார்த்தியை உள்ளக்தா மரையில் 

எழுந்தருளுவித்து, வச்தனைவழிபாடியற்றி, பஞ்சாகூூர 

மஹாமந்திரக்தை ஐபித்துக்கொண்டிருக்கும் வாயினராய், 

நெடுங்காலம் ரிலைபோலவும் சிச்சிரம்போலவும், நிலைபெய 
ராதூ நின்று தவம்புரிவாராயினர், இவரது நிலை டைய 

உணர்ந்த சிவபிரான், விருஷபாரூடராய் அம்முனிவரசர் 

மூன்னிலையில் எழுந்தருளி, *தபோதனரே! உமது தவத் 

திற்கு உவந்கோம்; வேண்மிம் வரத்தைப் பெற்றுக்கொள் 

ளலாம்”? என்று உரைத்தருளலும், மிருகண்டு அனந்சபர 

வசராய் அப்பெருமானை வலங்கொண்டு வணங்கிப் போற் 

றிப் புகழ்ந்து, “சுவாமி! அடியேனுக்குப் புத்தி.ப்பேற்றை 

அருளல்வேண்டும்'”' என்றனர். ஸ்ரீசங்கரகமாத்தி அவரை 

கோக்க, * சர்வீசாஸ்திரபாரங்கதனும், அத்தியாபகலும், 

தவச்தாலும் அறிவாலும் குணத்தாலும் மற்றுமுள்ள எல் 

லாஈலங்களினாலும் உலகமெல்லாம் போற்றக்தக்கவனுமா 
கிய பதினாறளவே ஆயுளுடைய சத்புத்திரன் ஒருவன் வேண் 

டுமா? அல்லது, கல்வி, அறிவு, ஒழுக்கம், ஆசாரம் முதலிய 

ஈலங்களில் ஒன்றுமில்லாத தீர்க்காயுளுள்ள புத்திரர்பலர் 

வேண்டுமா? இரண்டிலொன் ௮ மொழிவாயாக''என்றருள, 

மூனிவர் எண்ணமிடலாயினர்$-- 

“இல்லறவாழ்ச்கைக்கு இன்றியமையாக செல்வமா 

வார் புத்திரரே, அயினும், அவர்கள் மூடராயின், ௮வ்வற 
வாழ்க்சை மறவாழ்க்கையாய் முடியுமென்பதற்கு ஓரைய 

முமின்று, “அச்சருூள்ளடக்கி ௮றிவகத்தில்லாக், கொச்சை 

மக்களைப் பெறுதலின், அக்குடி, எச்சமற்று ஏமாந்திருக் 

ட 8
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கை நன்றே'' என்றபடி, முலகாரம், சாவிய டம், ப 

ர்த்தி, பிரராணசங்கடம் இ. ைகளுக். ரய உரிய ஆகிட 

சந்ததியை ஒருவன் அடை லிலும், புக்திலானபிருப் 

பதே ஈலமாகும், பொல்லாத பிள்ளைகளின் பிறப்ரனால், 

ஒருவனது ஈமாவேழுகலைமுறைகள் நரகச்தையும், மல்லபிள் 

ஊாகளின் ஜனனத்தால் மோக்ஷத்தையும் அடைகின்றன 

வெனச் சாஸ்திரங்கள் முறையிடிகின்றன. ௮ ௪ லால், 

நீண்ட ஆயுளும் துர்ப்புத்தியுமுள்ள பிள்ளைகள் ஆஃபிரம் 

பெறுதலினும், அற்பாயுளும் ஈல்லறிவுமுள்ள 8 ௮வனொரு 

வனை அடைதலே சிறப் புடைக்அ '' எனத் அணிக்சுவராகி, 

மீட்டும் ௮க்கடவுளை வணங்கி, “சக் இரசேகரா! சின்னாள் 

வாழ்க்கையை உடையனேனும், உத்தமகுணமுள்ள புத்திர 

னொருவனையே அடியேன் அபேக்ஷிக்கின்றேன், பாலித் 

தருள்க'' என்றுரைத்தனர், உடனே கருணைக்கடலாகிய 

பிறைசூடி, அம்முனிவரர்க்கு அவ்வாறே வரமருளி மறைச் 

தனர். அப்பால் முனிவரும் பத்தினியும் ஸர்தோஷத் 

துடன் தமதிடஞ் சார்ந்து வ௫ிப்பாராயினர், 

இங்கனஞ் சிலராள் செல்ல, மருத்துவதி கர்ப்பமூற் 

றனள், ௮வளது அலிலைபோன்ற அடிவ:ிறு மெல்ல 

மெல்லப் பருக்கலாயிற்று; தோன்றா இடையும் தோன்றுவ 

தாயிற்று; அவளுடைய தோளினைகள் இளை த்கன; மெய்ச் 

நிறை நரம்பனைத்தும் பசுமைரிறங் காட்டின; Malar gl 

வதனமும் வெளுத்தது; நாளடைவில் ரசூலும் முதிர்ந்தது. 

சுபமுகூர்த்தத்தில் மருச்துவதி அழகிற் சிறந்த ஒர் ஆண் 
மகவை ஈன்றனள், மலடுநீக்கெய ௮க்குழவியைக் சண் 

ணுற்ற முனிவர்க்கு அக்காலத்தில் உண்டான களிப்பை 

எவர்தாம் அள விடவல்லா£? அவரினும் அவர்மனைவி மிகக் 

களிப்பெய்தினள். அவ்விருவரும் FOF oa Li | SOIT SG
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மார்க்கண்டேயர் என்று நரமகாணஞ்செய்து, தமது ஈண் 

மணிபோற்் கருதி வளர்த்துவருவாராயினர்., அந்த மாக் 

கண்டேயரும், மாரிக்காலத்து வாழைக்குரு ததேபோல, 

ரசாளொருமேனியும் பொழுதோருவண்ணமும் வளர்ச்சியு 

மாகப் பொலிவுற்றனர், ௮வர்க்குவயதுலர்சாயிற்று, ௮ப் 

போது gat அக்ஷராப்பியாரஞ் செய்விக்கப்பெற்றனர். 

அப்பால், உபரயனச்சடங்கும் கிறைவேறியது, பிறகு 

சில்லாண்டுகளில், அவர், வேத சாஸ்திரங்களனை த்திலும் 

தேர்ச்சிபெற்றனர். ஞானம், தவம், ஈவு, இரக்கம், பூத 

தயை, ஈல்லொழுர்கம் முசுலிய நற்ருணங்களெல்லாம் ௮வ 

ரிடத்தில் நிறைந்திருக்தன. ஆகலால், அவரை, உலகத்தி 

௮ள்ள பெரியோர்கள், *உக்கமோத்தமராகிய இந்த மார்க் 

கண்டேயரைப் பெறுதற்கு இவரது மாதாபிதாக்கள் எத் 

தகைய தவக்தை இயற்றினரோ? :? எனவும், “பிள 

பெற்முல் இச்சு மார்க்கண்டேயரைப்போன்ற பிள்ளையை 

யே பெறவேண்டும்'' எனவும் பற்பல புகழ்வாராயினர், 

தனது குமாரர் ஸபாரத்தினமாய் விளங்குசலைக் கேட்ட 

மருத்துவதி, கான் முன் அவரைக் கருவுயிர்த்த காலத்தில் 

அடைச்த களிப்பினும் பன்மடங்கு ௮அதிசமான ஆனந்தத் 

தை அனுபனவித்தகனள. இங்கனமாக, மார்க்கண்டேயருக்கு 

வயது பதினைர்தாயது, பதினாறாம்பிராயம் ஆரம்பிக்கலும், 

அ. சனிறுதியில் தமது குமாரருக்கு வற் துறுவதாகிய மரணா 

பத்தை நினைந்துகினைகஅ, மருத்துவதியும் ௮வர்தலைவரும் 

கண்ணீர் அருய்ப் பெருகக் கதறி ௮ழுவாசாயினர்;-- 

“ஐயோ! ஈமது அருமைச்சுதனுக்கு மணமடுக்குங் 

காலத்தில் மரணமடுப்பதாயிந்றே! கண்ணுதற்பெருமான் 

அளித்த வரம் சிறிதும் தவறாதே! எமத அருமந்த காதல: 

னது அருயிர்க்டோக, அடி.யோங்கசாது ஆவியை ௮ பகரித்
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தக்கொள்வாயாக? என்று கெஞ்ரிக்கெஞ்சி வேண்டிக் 

கொண்டாலும், அந்த அர்ககன் அவ்வாறு செய்யானே! 

அந்தோ! அந்கதோ!! கெய்வமே! இனியாம் என்னசெய்யப் 

போகின்மோேம்? ஒருகணப்பொழுதும் லிட்டுப்பிரியாத 

கான்முளயைக் காலலுக்கு இரையாக்கி, எவவாழு உயிர் 

தரித்திருப்போம்! புத்திரசோகத்தாற் புழுங்குவதினும் 

அக்கினிப்பிவேசஞ்செய்று ஆவியை மாய்த்துக்கொள்ளு 

தலே ஈலம்'' எனப் பலவாறு புலம்பி, துக்சுசாகரத்தில் 

மூழ்கலாபினர், 

இவ்வாறு இருமுதுகாவரும் ,அுக்கபரவரராயிருக்த 

லைக் கண்ணுற்ற மார்ர்கண்டர், அவர்களை வணங்கி, (உங 

கள் BEEF DP HS காரணம் யாது? £?? என வினவஓும், 

அவர்கள், அவரை எமித்தூ மார்புறக் சழுலிக் கண்ணிராற் 

கருளி, “அப்பா! குழக்தாய்! மார்க்கண்டா! எமத தவதீ 

திற்கு உவற்சு சிவபெருமான், உன்னை எங்கட்கு அளித்த 

நாளில், உனக்கு வயது பதினாறெனக் கூறி மறைந்தனர். 

ஆதலால், இன்னுஞ் சில்பகலில் உனக்கு உறுவகாகிய சாகி 

காட்டை உன்னியுன்னி எமதுஉள்ளம் தவிக்கின்றன?” 

என விடையளித்தனர், உடனே பாலகா, அவர்களை 

சகோக்கி, “முதியோரே! நீவிர் நுமது முயற்சியால் என்னை 

அடைந்ததுபோல, யானும் எனது முயற்சியால் இர்க்கா 

யுளை ௮டைவேன். உமது பிள்ளைக்கலியைக் தாத்த பெரு 

மானே, எனது ௮காலமரணத்தையும் நீக்குவன், நீங்கள் 

ஒன்றுக்கும் ௮ஞ்சவேண்டுவதில்லை, * முயற்சியுடையார் 

இகழ்ச்சியடையார்' என்று உரைத்து, அவரது கண்ணீரை 

மாற்றி விடைபெற்று, சிவாலயந்கோறுஞ் சென்.று, பக்தி 

பூர்வ மாக அர்ச்சித்து வணங்குசலையே ஓர் விரதமாகக் 

சொண்டொழுகுவாராயினர்,
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இறுதியாக, மார்க்கண்டர் வாராணசிசார்க்.து, ஸ்ரீவி 

வகாதப்பெு மானுக்குக் சமது பரிசுத்தமான தஇரிகாணங் 

களாலும் வர்தனை௮ழிபாடியற்றிவருகை.பில், அவர துமுடி.௮] 

காலற்கைக் க:நதிய தருமராஜன், அவராவியைக் கவர்ந்து 

வருமாறு A» BI 7 so 9 ஏவ, அவர்கள் காடிசென்று, மார்க் 

கண்டருனிவர்ஞானவைரசாக்கியஸம்பன்னராய்ச் சிவபூசை 

யாற்றிவமுசலைக் சுண்ணுற்று நடுநடுங்கி, அவர்சமீபத்தி 

௮ுங்கூடர் சென்றடைவதற்கு மிகவும் அஞ்சி மீள்வாராயி 

னர், ௮ஷ்தறிர் அந்தகன், “*பானேசென்று அம்முனிகுமா 

ரனது ஆவியை அ௮பகரிப்பேன்''என்றுரைக்து, மகிஷாரூட 

னாப் வெளிப்பட்டு, மார்க்கண்டேயராது முன்னில்பிற் 

சென்று, அவரை சகோக்க, “அடே! தவச்சிறுவா! நீ என்ன 

பூஜை செய்து9கொண்டிருக்கிறராம்? இப்படியிருக் தால் வரும் 

சாக்காடு நீங்கெவிரிமமென்று நினைத்சாய்போலும். இது As 

வும் விந்தையே, எம்மை நீ இன்னும் அறிர்தாயில்லை, 

உனது உபிரைக் கொள்ள கொள்ள வந்த கூற்றுவனெ 

ன்று என்னை ூறிக, உனது வாழ்நாள் சென்றுபோயது, 

நீ இப்பொழுதே எம்முடன் எம் உலகத்திற்கு வருவாயாக” 

என, மார்க்கண்டர் கூறத்தொடங்கினா :-- 

: கருமனே! யான் இப்பொழுது செய்துகொண்டிருக் 

கும் சிவபூஜைக்கு இடையூறுசெய்கின்றனை; இஃ.து உனக் 

குப் பெரும்பாதகமே, உண்மையான சிவனடியாரது 

ஆபுளை அளக்க எவராலும் இயலாதென்லும், ௮வர் எண் 

ணிய எண்ணியாங்கு இனிதின் எய்துவர் எனவும் இன்னும் 

நீ அறியவில்லை, யான் எனல் பெருமானை விட்டுக் கணப் 

பொழுதும் ரரியவேமாட்டேன், உன்னுடன் வரத்தக்க 
53 

வன் யானல்லேன். வர் சவழிசோக்கிர் செல்லக்கடவை 

என்றனர். அதுகேட்ட தென்றிரைக்கோன், வரை
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நோக்கி, **மார்க்கண்டா! நீ கல்லியாற் பெரியவனாபிலும். 

சிறபிள்ளாத்தன்மை இன்னும் உன்னைவிட்டு நீங்கவில்லை, 

என்னால். அபக /க்சப்படாத ஜீவனும் உளதோ? எத்த 

கையபக்கராபினும், சித்தரா பினும், வல்லராயினும், செல்வ 

சாபினும்யான் ௮வர.து வாணாம வவ்வியே செல்வேன். 

தடைசொய்பவராலும் இயலா௮,என்னால் இறக்த பிரமாதி 

தேவர்களுக்கு ஓாளவில்லை, இங்கனமாக, என்னைப் பேர 

வென்ன வெறுத்துசைக்கின்றனை! எல்லாம் அறிந்த பெரி 

யோர், உடம்? படுத்த உயிர்கட்கெல்லாம் மரணம் பொது 

வேயென்று மதித்து, எனது வரவை எதிர்பார்த்தவண்ண 

மாக இருக்கின்றனர் அவர்கள், சாவைச் சந்தோஷமாக 

ஏற்.றுக்கொள்கிறார்கள். நீயும் அவ்வாறு கொள்ளுதலே 

த்கூதி்' என ஈயமொழிபல தொடுத்தலும், மார்க்கண்டர், 

வனடியவர்க்கு மரணமே இல்லை” என மறுமொழிகொ 

டுக்கனர். உடனே யமன், அடக்கமுடியாக கோபத்துடன் 

அட்டகாசஞ்செய்து, பாசத்தை வீசி மார்க்கண்டரையும் 

௮ வராற் பூசிக்கப்பட்ட மஹாலிங்கத்சையும் ே சரப் 

பிணித்து ஈர்த்தனன், 

உடனே மார்க்கண்டர், அந்த விரவராதராகிய லிங்க 

மர்த்தியைத் தமது கரங்களாற் கட்டிக்கொண்டு, “மஹா 

தேவா! சங்கரா! சதாசிவா! சாம்ப பரமேசவரா! அராத 

sagen! ஆபத்பாந்தவா! பக்தபராதினா! திரிபுரதகனா! 

உம்மை அடுத்தார்க்கும் உளதோ மரணம்? அடியேனுக்கு 
இப்பொழுது அடுத்திருக்கின்ற யமபாதையைத் தவிர்க்க 

வல்லவர் உம்மையன்றி வேறு யாரிருக்கின் றனர்? நீரே 

சரணம், நீரே கதி, காத்தருள்வீராக, காத்தருள் வீராக” 

என்று பலவாறு தோரத்திரிச்தனர், உடனே ஸர்வஜீவ 

தீயாபரராகிப செவபெருமான், மந்த லிங்கத்தினின்று
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வெளிப்பட்டு, காலனைச்காலால் உசைச்துத்தள்ளி, (pak |g 

ரர்க்ரு என்றும் பகிறைவயதுடன் இருக்க வரமருளி), 

GE ip விழந்க இடந்த கருமனை அறைத்து, 6B 

இன்றுதொட்டு எம் அடியவர்பால் கெருங்காகொழிக”' 

என்று கூறி மறைந்தனர், பின்னர், மார்க்கண்டேயரும் 

புறப்பட்டுச்சென்று, கமது மாதாபிதாக்ககா வணங்கிச் 

சுகமுற்று வாழ்வாராயினர், 

உலையா முயற்சி களைகணா ஈஊஊழின் 

வவிசிர்தும் வன்மையும் உண்டே:..- உலகநியப் 

பான்முளை இன்று மறலி புயிர்குடித்த 

கான்முளையே போலு கரி... -நீதிரெறிவிளஎக்கம், 

நீதிகதை--2 

நிலவளம் ஜஐலவளம் முதலிய பலவசைவளமும் மல்கிப் 

பொலியும் அயோத்திமாககரில் பகீரதன் என்னும் பார்த் 

தவன் செங்கோல் செலுத்திவந்தான், ௮வனஅ அளுகை 

யில், உலகத்தில், அதிவ்ருஷ்டி, அராவ்ருஷ்டி, பாலிய மர 
ணம், பஞ்சம் முதலியன நிகழ்ச் ததேயில்லை, பிரஜைகள் 

யாவரும் தந்தம் தந்தையைப்போல் அவனைப் பாவித்து 

நேடித்தனர். அதனால், ௮க்தப் பரதன், பூலோக தேவே 
ந்திரன்போல் சிறர்து, சுகிக்து வாழ்வானாபினன், எனி 

னும், ஒருதுக்கம் மாத்திரம் அவனது உள்ளத்தைவிட்டு 

நீங்காது வருத்திக்கொண்டிருர்த௫, அது யாதென்றால், 
௮வனஅ கூசாதையராகிய சகர குமாரர்கள் ௮றுபதினாயி 

ரவரும் கபிலமுனிவரது கோபாக்கினியால் எரிந்து சாம்ப 

ராய் நற்கதி பெருமையைப் பற்றிய சிந் 

nana TRON gee 
வாயாரப்
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பாகமன்னவன், பிரபிகாமகராகிய ஸசாருமாரரின் 

ஸ்க இபின் மிமிக்சம் தேவகங்கையைப் Ona GIB ws 

கொண்௰ாக் தன பாட்டனாகய அம்சமானாலும், பிதா 

வாகிய திலிபறை% முடியாமற்போனதைக் O oP 6 gi, 

சிர்தாக்கரார்கனாய்? சிலகாள் வருந்தி, பிறகு ஒருவாறு 

மனந் தேறி, எப்படியாவது ஈாகாகையரை வான்கதியிற் 

சேர்த்தல்வேண்டும்”” எனக் துணிவுற்று, அமைச்சர்கள் 

வசம் இராச்சியக்தை ஒப்பித்து, சோகர்ணவரையைச் 

சார்ந்து, உண்டி உறக்கங்களை மத்து, மனக்தை ஒருவழிப் 

படுத்தி, பொமதேவனைச்குறிக்றுப் பல்லாண்டு இடைவிடாலு 

தவம்புரிய, அ௮க்கடவுள் அவன்முன் தோன்றி, “வேண்டுவ 

தென்னை”??? என. அரையன் வரை வணங்கி, *சதுரான 1 » Af » A 9 

னே! என ரூகாதையராகிய சகரகுமாரர், கபிலமுனிவ 

ரதுகோபாக்கனியால் வெண்ணீற்றுக்குவியலாய்விட்டனர், 

அக்நீற்றுக்குவியலின்மீது பரிசமாகி அன்னோர் நற்கதிய 

_யவும், அடியேன் அவர்களைக்குறிக்துத் திலசாப் பணஞ் 

செய்யவும், தேவகங்கை பூலோகத்திற்கு வருமாறு ௮௫ 

ளக; மற்றும், சூரியகுலம் வளர்ர்தோங்குமாறு இவ்வே 

மையேன் ஒருபுத்திசந்ததியை அடையும்படியும் கிருபை 

செய்தருள்க ?? என்று பிரார்த்திக்க, கமலாசனர், ௮வனை 

கோக்கு, * வேர்தே! % வேண்டிக்கொண்டனவெல்லாம் 

நிறைவேறுக'' என்றருளிச்செய்து, தமதிடஞ்சாார் தனர். 

அப்பால், பரதன் இமாசலஞ்சார்ஈ்.து, கங்காதேவி 

யைகோக்குி வெகுகாலம் oe oe அச்ச 

அவன்முன் பிரசன்னையாகி, * அபயேகைஷை rg?’ ot 
திலிபபுத்ரன் அந்த அம்மைக்கு வந்தனோபசாரங்கள் இட 

ற்றி அருச்சித்து, “அம்மையே! எனது கூதாதையர் கபில 

முனிவரது சினக்கனலாற் சாம்பற்குவியலாயினர், ௮ தனை
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நனை குதுப் பரிஈக்கமாக்கி, அவர்சுள் வான்சதிபெறுமாறு 
79 

பூலோகத்திற் பிரவகிக்கரு ளலவேண்டும்'' என வேண்ட, 

அங்கக் கங்காகேவியும் அ௮ல்வரசளை நோக்கி, *: நீ வேண் 

டியபடி! யான் பூலோகர்கிற் பிரவகிக்கத் தடையில்லை, 

ஆனால், யான் வானுலகத்தினின் ௮ இழியுங்கால் என்னைத் 

தாங்கிக் மே மெல்லென விடும் வலிமை வாய்ந்தவர் யார? 

௮.த்தகைய ஒருவர் உளராயின், அவரை இங்கு அழைத்து 

வந்து எனக்ரு ௮றிவிப்பாயாக'' என்று உரைத்துச் சென் 

ற்னள, 
அதுசெவியுற்ற திலிபபுகீரன் சற்று மனச்சோர்வுற்று, 

நாம் என்னசெய்வோம்? பிரமகேவசைக்குறிக்துப் பல 

காலம் சவம் புரிர்தோம், அவர், “உனது எண்ணம் நிறை 

வேறும்' என்று உரைக்து மறைச்தனர், பிறகு கங்காதே 

வியைக்குறித்துத் தவம்புரிச்தோம், அவள், என்னைத் 

தாங்கிக் கம விடத் திறமுள்ளவர் உளராயின் அழைத்து 

வ.ந௫் என்று சொல்லிவிட்டுப் போபினள், இனி யாம் 

என்செய்வோம்? கங்கையைக் தாங்குமா எவரை வேண் 

டியறைப்சேபோம்? எடு சாரியச்தை முடிக்கும்பாக்கியம் 

நமக்குக் கிட்டாதுபோலும்'' எனச் சிறிதுபொழுது எண் 

ணமிட்டிருர்சகனன்; பிறகு, *உலகச்திற் கற்றறிந்த முதி 

யோர் அரியபெரிய சாரியங்கமாயே செய்யக்கொடங்கு 

கின்றனர் என்றும், அவற்றைத் கொடங்குழுன்னரே,௮வர் 

கள், எடுத்துக்கொள்ளும் முயற்சியின் தன்மையையும், 

செய்துமுடிக்கும் முறைமையையும், அதற்கு உறும் இடை 

யூற்றையும், ௮.சனை நீக்கிக்கொள்ளும் கெறியினையும், முடி. 

வில் உறும் ஊதியத்தையும் நன்கு கவனித்துக்கொள்கின் 

றனர் என்றும், அங்கனங் சுவனித்து விணைபுரியாகிற்கை 

யில் தாம் மிடியால் இடியுண்டாலும், கோயால் தேய்வுறி 

னும், வேறு எவவகைப்பட்ட இடையூறுகள் வந்தடுக்கப் 

)
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பெற்றாலும், தமது உயிர்க்கே அன்பம் வருவதகாயிருர்கா 

ஓம், அவர்கள் எடுத்துக்கொண்ட காரியத்தை இடையில் 

விட்டுவிடுவதேயில்லையென்றும், 

மேய்வருத்தம்பாரார்; பரிகோச்கார்; கண்துஞ்சார்; 
a ௫. e * ௫ re ட 0 

எவ்வெவர் தீமையும் மேற்கொள்ளார்;- செல்லி 

அருமையும் பாரார்; ௮வமதஇப்புங் கொள்ளார்) 

கருமமே கண்ணாயிஞார்?? 

என்றபடி எடுத் அக்கொண்ட காரியத்திற் கண்ணு கருக் 

துமாயிருந்து சாதித்தலேசெய்வாரென்றும், எடுத்த காரி 

யத்தை இடையில் விடுபவன் மக்கட்பகடியாவானென்றும் 

தேர்வுற்று, தேவகங்கையைத் தாங்கி விடுபவர் சிவபெரு 

மானேயெனக் துணிந்து, அவரை கோக்கிப் பஞ்சாக்கினி 

மத்திபில் நின்று மற்றெவசாலுஞ் செய்தற்கு ௮ரிய பெருக் 

தவத்தை நெடுங்காலம் செய்தனன். அத்தவத்திற்கு இரங்கி 

அக்கடவுளும் ௮வன்முன் ஆவீர்ப்பவித்௮, பமிரதா! உன் 

ஊைப்போல் உலகத்தில் ஒருவருக் தவஞ்செய்ததேதயில்லை, 

உனக்கு வேண்டுவது என்னை? '' என்று வினவலும், தரா 

இிபன் அந்த் திரியம்பகரை வணங்கித் துதித்து, “கைர 

குமாராது ஸத்கதியின்பொருட்டுத் தேவகங்கையைப் பூதல 

கோக்க வீழ்தாப் பிரார்த்தித்துள்ளேன், வீழுங்கால் அவ 

ளைத் தாங்கிய ருள வேண்டும்” என்றான், ௮ப்பெருமானும், 

“அவ்வாறே செய்ன்றனம்”' என்று அருளி, இமயவரை 

மீது கின்றருளினர், கங்கை, *ஈம் சக்தியைத் தாங்கத்தக்க 

வலியோனும் உளனா?” என்று,மிகவும்வேகமான பிரவாகத 

துடன், செருக்குற்று அவரது ஐடாமகுடத்தின்மேல் வீழ்ந் 

Soren, பெருமான் அந்தச் சுரநதியின் செருக்கை அடக் 

கத் இிருவுளங்கொண்டு, ௮தன் பிரவாகமனைத்தையும் ஓர் 

லுலுகம்புல்லின் நுனியில் தங்கும் பனித்.துளிபோல் தமது
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சடையிலுள்ள ஓர் உரோமத்தின் முனையில் தங்கும்படி 
செய் துவிட்டனர். பலராட்கள்சென்றும், ஒருஅளிப்புன 

அம் பூமியில் வீழ்ர்திலது. ௮.துகண்ட மன்னவன், **ஈல்ல 

காரியக்திற்கு இடையூறு நாலாயிரம்” என்ற பழமொழி 

என்செய்திபில் உண்மையாயது”' என்று, ௮ளச்சமுடியாத 

மன க்கவலையுடையவனாய்ச் சோர்வடைந்தனன்; ஆயினும், 

ஊக்கத்தை விடாமல், சக்திரசேகரப்பெருமானைப் பல 

நாள் பலவாறு துதித்து வேண்டிக்கொண்டனன். அ௮ப்பிரா 

னும் அவன்மீது இரக்கங்கொண்டு, ௮க்கங்கையின் பிரவா 

கத்திற் சிறிது 8ழ்வழிந்து பெருகுமாறு விட்டனர், உடனே 

அ௮த்தேவகங்கையைப் பகீரதன் அழைத்தஅச்சென்றனன், 

அவ்வாறு செல்லுகையில், இடையிலுள்ள DOT GO) முனிவ 

ரது ஆச்சரமத்தை அந்நதி அழித்தலும், அம்முனிபுங்க 

வர், கம.துஜ தவவலியால் அ௮ப்பிரவாகமனைத்தையும் உட் 

கொண்டுவிட்டனர். பிறகு அவ்வரசன் அவரை வேண்ட, 

௮.க்சவ?ி, இரங்கி அக்கதிப்பெருக்கை, சான்னவி' என்ற 

பெயருடன் அப்பாற் செல்லவிடுக்கனர், ப£ரதன் அந்தச் 

சான்னவியின் புண்ணியதீர்த்தத்தினால் சகரகுமாரரின் சாம் 
பர்க்குவியலை ஈனைத்துப் புனித ஞ்செய்து, நீர்க்கடலும் 

நல்கி, அவர்கள் யாவரும் மேலான பதத்தை அடையும் 

படி செய்து, மகழ்வுற்றுத் தன்னகரடைந்து, ஸகலபபோகங் 

களுடனும் வாஜ்வானாயினன், இதனால், உலகத்தில், “பகீரத 

ப்ரயத்தனம்' என்ற ஓர் பழமொழியும் வழங்குகின்றது, 

ஊக்கமுள்ள அந்தப்ப£ீரகன், தன்பெயர் சம்பந்தமாக 
அர்கச் கங்கை *பாகீரதீ' என்று போற்றப்படும்படி 

கெளரவறமாற்றான், 

ழயற்சி இருவினை யாக்கும்." இருக்குறள்.
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‘ ட் 2 “crater Costing SaCipov. 

இதன்பொருள், தருச்கதூலையும் இலக்கண நூலையும் இகழா 
தே என்பதாம், 

உண்மைப்பொருளைக் காணுதற்கு இன்நியமையாத 

னவாகிய ஈயனங்கள், தர்க்கநாலும் இலக்கண ழாலுமே 

யாம், இத்தணையைப் பெற்றாரே கண் துணையைப் பெபற்மு 

ராவர். இங்கனமாக), சிலர், எண்ணென்ப ஏனையெடித் 
. * ௪ ௫ ° . . + 8 9 

தென்ப இல்லிரண்டும்,கண்ணெ ன்ப வாழும் உபிர்க்கு,” 

எண்ணு O nip & Bib கண்ணெனத் BHD’ என்னும் இச 

மொழிகளை எறிக்து, “அச் நால்களால் என்ன உபயோகம்!" 

எனவும், “அவைபின்றி வாழ்க்கை ௮மையாதோ?!” என 

வும், “அவைகளைக் கற்றசனால் வருவ கொண்டைப்புண் 

Carus dS வேறில்லை எனவும் பலபட இகழ்ந்த, தமத 

வாழ்காண்முழுதும் விழலுக்கிறைத்த நீராக் கின்றனர் , 

மற்றுஞ் சிலர், அளவிறக்தன கற்றும், உண்மைகாணப் 

புக்கு நி, ஈடுவுகிலைமைக்கும் கற்ற ரான்முறைக்கும் பொரு 

க் த வரதஞ்செய்பாது, ழவின்வப ,தராய்ச் செநக்குற்று, 

நின்றதே சில், “கொண்டே கொள்கை” பார்வைக்கு 

நேரே பாட்டை, “காம் பிடி க்க முயலுக்கு ஜன்றே கால்” 

எனப் பிடிவாகஞசெய்கின்றனர். அதனால் அவர்கள் பல 

வழியாலும் துன்புறுபலராகின்றனர். 

நீதிகதை--1 

தேன்றலும் தமிழும் ஒன்றிக் கலந்து மன்றல்கமழ் 

இன்ற பாண்டிராட்டிலே மதரையம்பதிபில், வங்கி.பசூடா 

மணி3யென்ற ஒருபாண்டியன் செங்கால் செலுத்தி வசத 

னன். அவன், செல்வப் பெறக் கப்பாற் கல்விப்பெருக்கும் 

உள்ளவன், அவன், ஓர்ரசாள், தனது இல்லக்கிழக்திபுடன் 

'மேன்மாடத்தில் உலாவாநிற்றகபில, ஓர் ௮ரிய நறுமணம்
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வாகவுடைய௮ ;இயசிறகுடைய ௮ண?ட! $ அறியும் மலர்களில், 

பழகிய மிக்சஃம்பால் விருப்படகொண்டு பொய்யுரையாமல், 

கண்டவுண்மமயைக கூறுக: மயிலின் சாயலும் கெருஙகிய பற் 

களுமுடைய பாண்டியன்சேவியாரது கூர்ரல்போல ஈறுமணம் 

வீசும் மலாகளுமுளவோ' (என்றவாறு.)
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“எண்ணெழுத் திகழேல்.” 

இசன்பொருள், தருக்கதூலையும் இலக்கண நாலையும் இகழா 
சே என்பதாம், 

உண்மைப்பொருளைக் காணுதற்கு இன்றியமையாத 

னவாகிய நயனங்கள், தர்க்க நாலும் இலக்சகணநாலுமே 

யாம், இச்துணையைப் பெற்றாோ கண்துணையைப் பெற்மு 

ராவார், இங்கனமாக, சிலர், “எண்ணென்ப ஏனையெழுத் 
. ௩ . க ச . ச ர் கடட 3 

தென்ப இவ்விரண்டும், கண்ணென்ப வாழும் உபிர்க்கு, 

எண்ணு மெழுக்துங் கண்ணெனத் தகும்'' என்னும் இக 

மொழிகளை எறிந்து, “அர் நால்களால் என்ன உபயோசும்?” 

எனவும், அவையின்றி வாழ்க்கை அமையாதோ?' என 

வும், “அவைகளைக் சற்றசனால் வருவது கொண்டைப்புண் 

ணேபன்றி வேறில்லை' எனவும் பலபட இகழ்ர்து, தமது 

வாழ்ராண்முமுதும் விழலுக்கிறைத்க நீராக்குகின்றனர் , 

LD 9) DI GF Haw, அளவிறந்தன கற்றும், உண்மைகாணப் 
* > _ * . * உ e ௪ 

புக்குழி, நடிவுசிலைமைக்கும் கற்ற சான்முறைக்கும் பொரு 

ந்த வாதஞ்செய்பானு, தீலினவப ;தராய்ச் செருக்குற்று, 

நின்றதே ரில்” (கொண்டே கொள்ளை, (பார்வைக்கு 

நேரே பாட்டை, ராம் பிடிச்சு முயலுக்கு மன்றே கால்” 

எனப் பிடிவாகஞ்செய்கின்றனர். அதனால் அவர்கள் பல 

வழியாலும் துன்புறுபவராகின்றனர். 

நீதிகதை--1 

தேன்றலும் தமிழும் ஒன்றிக் கலந்து மன்றல்கமழ் 

இன்ற பாண்டிராட்டிலே மதுரையம்பதிபில், வங்கிபசூடா 

மணிசயன்ற ஒருபாண்டியன செங்கால் செலுத்தி வ்ர்த 

னன். அவன், செல்வப் பெருக்குப்2பாற் கல்விப்பெருக்கும் 

உள்ளவன், அவன், ஓர்ராள், சனது இல்ல&ஃகிழத்திபுடன் 

மேன்மாடத்தில் உலாவாநிற்னசபில், ஓர் அரிய நறுமணம்
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தனது மளைவியின் கூர்கலினின் ௮ வெளிப்படு தலைக் கண்டு, 

இவவாசனை பெண்களின் கூற்கற்குஇயற்கையோ? செயற் 

கையோ??? என ஐயுற்று, *இவ்வையந்தீர்கர ஓர்கவி புனைக் 

துசாட்டும் சவிஞன் இகளைக் கொள்ளக்கடவன்' என்று, 

ஆ பிரம் பொற்காஈ பொஇர்த மூடப்சிபான்றைச் சங்கத் 

சார்முன்னிலபிற் கட்டிச் நூக்கினன். ௮ப்பெரும்பொருள் 

அ வாவிய புலவர்பலர், பற்பலவாறு பாட்டுக்கள் புனைந்து 

பாண்டியன்முன் சென்று காட்ட, அவையளைத்துர் தனது 

எண்ணாத்சீகாரி மாறுபட்டமைபின், அவன் அவைகளை. 

மறுத்துவிட்டனன் , 

இங்ஙனமிரக்கு, BMA TUE சோக்கலிங்கப்பேரு 

மானுக்குக் திரவாராகனய்புரிபும் அர்ச்சகர் தருமி என்ப 

வர், அக்கடவுளை வரைங்கி, *அசாசர.ககா! அன்பருக்கு 

எளியாய்! அடியேனை அ டைர்திநக்கும் ஈல்குரவை அடி 

யேன் அகற்றுகற்கு அ௮சையனால் தொங்கவிடப்பட்டிருக் 

கும் பொற்கிழியைப்பெற such arom, அதனைப்பெறு 

தற்கு இயைவகோர் பாரம் அ நளுதல்வேண்டும்'” எனப் 

பிரார்த்தித்து நிற்க, கூடல்காயகர் அவர்முன் தோன்றி, 

தோங்துதேர் வாழ்க்சை அஞ்ரிறைச் தும்பி! 

காமஞ் செப்பாது கண்டது மொழிமேோ: 

பயிலிய து செடுழீய ஈட்பின், 

மயிலியல் செறியெயிற்று அரிவை கூர்தலின், 

ஈறியவு முளவோ? நீ அறியும் பூவே.? x 

* (இப்பாசாரம்தின் பொழிப்புரை): -மணமாராய்சலேவாழ் 
வாகவுடைய அழகிய சிறகுடைய வண்டே! நீ அறியும் மலர்களில், 

  

பழய மிச்சஈட்பால் விருப்பங்கொண்டு பொய்யுரையாமல், 

சண்டவுண்மையைச் கூறுக: மயிலின் சாயலும் நெருங்கிய பற் 

சளுமுடைய பாண்டியன்தேவியாரது கூர்சல்போல நறுமணம் 

வீசும் மலர்களுமூுளவோ! (என்றவாறு)
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என்ற பாடல் பொறிக்க முறியயான்றை அ௮.த்கருமி 

கையிற் கொடுத்து, **$ இகனைப் பாண்டியன்பாற் படித் 

துப் பரிசபெறுதி'' என்றருளி மறைந்தனர், உடனே அச் 

சிவத்துவிதன், அக்கிழியைப் பெற்றுன்போற் களிப் 

பெய்தி, பாண்டியன்பாற்சென்று அப்பாடலைப் படித்த 

னன். அ௮வவேந்தனும், தன்கருத்தோடு பொருத்தமுற்ற 

பொருள் அமைந்திருக்கும் அப்பாகரத்தைக் கேட்டு 

மெச்சி, ௮த்தருமியை நோச்சி, “நீர் இக்கவிகையைச் சங் 

கப்புலவரது ௮வைக்களம் சென்று சேர்ந்து ௮ரங்கேற்றுவி 

சாக”? என, அவரும் அங்ஙனமே சென்று அரங்கேற்றினார். 

௮ச்செய்யுளைக் சேட்ட அ௮வ்வவையிலிருந்த புலவர்கள்யா 

வரும், “இச்சொற்,றாக்குடையானே, அப்பொற்றாக்குக்கு 

முரியவன்'” எனப் புகழ்க்தனர், அப்பொழுது அவருள் 

ஒருவராகிய ஈக்கீரர் என்பவர்மாத்திரம் தாமதகுணக்தால் 

தருக்குற்று, ““இப்பாகரம் மாசடைத்து'” என்று இகழ்க் 

தனர், ௮.துகேட்ட தருமி, அளவில் அடங்காக் கவலையைக் 

கொண்டவராய், அந்தோ! கைக்கெட்டியது வாய்ச்கெட், 

டாமற் போயிற்றே! ஈம்முடைய அதிருஷ்டமிருர்தவாறு 

என்னை!” என்றிங்கனம் பலவாறு பன்னி, அங்கு நின்று 

எழுந்து, ஸ்ரீ சோமசந்தரக்கடவுளின் சன்னிதியைச்சென் 

றடைந்து கடவுளை வணங்க, “ஸ்வாமி! சிற்றறிவுஞ் சின் 

னள்வாழ்க்கையுமுடைய ௮ற்பமனிதன், போரறிவும் பெரு 

வாழ்க்கையுமுடைய தேவரீரது கவிக்குக் குற்றங்கூறினால், 

அடியேன் புகல்வதென்னை? தாங்கள் அருளிய பாசாாம் 

மாசுடைத்தென்று நக்8ரர் இகழ்ந்தனர், யான் பொரு 

ளிழந்தேனென்று வருந்துகின்றிலேன்; எம்பெருமான் 

வாச்கும் பழிப்புற்றதே! என்றே அடியேன் தவிக்கின் 

Cpe’? என்று முறையிட்டனர், அதுகேட்ட சடைமுடிக் 

கடவுள் புன்னகைகொண்டு, அ௮த்தருமியை ௮வைக்குச்
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செல்௮மாறு உரைத்தருளி, தாம் ஒருபுலவர்வேடம்பூண்டு 
அவையிடஞ் சார்ர்து, “கோட்டமில்லாத களிக்குக் குற்ற 

கூறியவர் யார்?” என்ன, சாட்டியபுகம் நக்சரன், யானே" 

எனக் தருக்கிச் சொன்னான், உடனே கடவுள், “குற்றம் 

யாது? '' என, புலவர், புலால் பொதிந்த மேனியை 

யுடைய பெண்களின் குரலுக்கு மணம் இயற்கையதன்று. 

செயற்கையதே;ஆ கலால், இக்கவி இல்லதுகூறல்என்னும் 

பொருட்குற்றத்தின்பாற் பட்டதாகும் '? என்றனர், அது 

கேட்ட ஈம்பன், “: துறக்கத்து காரியர்தம் கூர்தலுக்கும் 

வாசனை செயற்கையோ'? என, புலவர், **அம்”” என்றன*ஈ, 

அப்பால், திரியம்பகதூர்த்தி அவரை நோக்கி, *உமது ஆத் 

அமரா தராகிய ஸ்ரீகாளக்திபிறைவர் பாகத்தில் எழுந்தருளி 

விளங்கும் ப்ரீஞானாம்பிகைபின் கூந்தலோ?”” என்னலும், 
ro . . ச . 

கரன் கெடுவிதியால் மதிமரண்டு, பிடி. த்தபிடி. விடாத கழ 

ore கராவையும் ஒத்தவராய், * அதுவும் அத்தகை 

யதே”? என்று உற, சிவபிரான் செப்பலாயினர :-- 

ர! பதார்த்தங்களிலுளள ஈன்மைதீமைகளை, கூடர் 

கள் அறியாமையாலும், முழுதும் ஆய்ந்த இலர் பிடிவாதத் 

தாலும் அறிர்துகொள்கின்றிலர். அறியுமாறு போதித்தா 

ஓம், அறிவிலார்க்கு ஒன்றும் மனத்திற் புகுவதில்லை, மன 

முசணுடையார் எவர்மொழியையும் மதிததல்செய்யார், 

இஃது உலகத்தியற்கை. உலகத்தில் தர்க்க நாலறிர்தோர் 
உண்மையறிய வாதஞ்செய்யுங்கால், பதார்த்தங்களையும் 

அவற்றைத் தொடர்ச்த குணங்களையும் முன்னிட்டு இலக் 

கணங்கூறுவார்களேயன்றி வேறில்லை, நீயோ வாதமுறை 

எட்டுணையும் அறியாது பிதற்றுகின்றனை. ஈல்வழியில் தருக் 

கஞ்செய்யும் ஆற்றலைப் பெறக் கருத்துடையையாயின், 

இன்னே gay ifs சென்று கற்று வருதி, வீணே
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குசாக்கஞ்செய்து கொடுமைகட்டிக்கொள்ளாதே” என்று 

உரைத்கருள, நக்கீரர் பெரிதும் மூனிவுத்று க் கருக்க நாலை 

இசழ்ர்கதமன்றி, காம்கொண்டசே கொள்கையெனவுஜஞ் 

FIBRE Kone, 

அப்பால் சிவபிரான், தமது கெற்றிரயன த்தையும், 

கற்றைச்சடிலத்தையுஞ் சிறிது காட்ட, புலவர், “நீர் மெய் 

யெல்லாங் சண்ணாக்கினாலும், யான் சிறிதும் அஞ்சேன், 

சடைகண்டு உடைசலுறேன், இசனால் நும் தோல்கி 

வெற்றியாகாது”' என்று உரைக்தனர், உடனே நிலகண் 

டப்பெருமான் கோபங்கொண்டு, Bote நோக்கி, “புலவ! 

மமதையாற் பிடிலாகஞ்செய்து, மறைகளும் அறியாத மலை 

மகளது கூநர்தற்கும் விவுரைக்தனை. கருக்க நூலையும் தருக் 

குற்று இகழ்ர்களை. அஆகலால், நீ குட்டகோயால் வருர்தக் 

Sou” என்றனர். உடனே கக்£ரர் நடுநடுங்கி, அருட் 

பெருஞ்சோதியாகிய சிவபெருமானை வணங்கி அடி யேன் 

செய்தபிழைகளனைத்தையும்பொழுக்து, சாபவிளை தவிரத் 

தருளல்வேண்டும்” என்று பிரார்த்திக்க, கண்ணுகற்கடவு 

ளும், *: நீ கைலைசென்று வணங்கின் காபி நீங்கும்” 

என்று மறைற் ஈருளினர். பின் ப், CERO, ததிணகயிலாய 

மாகிய ஸ்ரீகாளக்திஷக்ஷேத்திரத்திற்குர் சென்று ஸ்வாமி 

யைத்தரிசித்து வணங்கிப்பிரபக்கம்பாடி, குட்டநோய்தீரப் 

பெற்று, பரமசாரந்தசம் பன்னராய் விளங்குவாராயினச், 

இனி, ‘cram’ என்பதற்குச் சோதிடநாலென் றும் 
பொருள் கொள்ளப்படுதலால், அதற்கு ஏற்பவும் ஓர் 
வரலாறு இங்கு எடுத்துக்காட்டப்படும்,
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நீ திகதை--2 
BID mn MH gid கரர்துறைற்றும் ஆசின்றி மீண்ட பஞ்ச 

பாண்டவர், உபப்லாவியத்தில் வீற்றிருந்து, தமது உயிர்க் 

குபிராகிய ஸ்ரீகண்ணபிரானை அழைப்பித்து வணங்கி, 

“டூ கவரீரே துரியோதனன்பால் தாதுசென்று, எமக்குரிய 

தாயபாகங்களை வாங்கித்தால்வேண்டும்'” என்று வேண்டி. 

னர். அவர்களிடத்தில் அன்புடைய ஸ்ரீவாருதேவனும், 

அவர் பிரார்த்திக்தகவாறே தாகராய் அத்தின புரஞ்சார்ர்.து, 

௮வைக்கண் வீற்றிருந்த துரியோதனனை நோக்கி, *:ுர 
சர்க்காசே! நின் சோதரராகிய பஞ்சவர்,விதித்தவாறு வில 

காது வனவாசமும் ௮ஜ்ஞாதவாசமுங் கழித்து மீண்டனர், 

அவர்க்குரிய தாயபாகத்தைக் தருதி'' என்றனர். அது 

கேட்ட அ௮ர்தன்மைந்கன் செனந்து, :*பதசலனஞ்செய்வதற் 

கும் பாண்டவர்க்கு இங்கு இடமில்லை'' எனவும், “போரில் 

வென்றவசே நாடாள்வார்? எனவுங் கூறி மற்றும் இகழ்ந்து 

பேசினன். உடனே கண்ணபிரான் புறப்பட்டு ஐவர்பால் 

அடுக்கு, *துரியோதனன் சமர்புரியவே எண்ணங்கொண் 

டிருக்கின்றான்'” என்று உரைப்ப, தருமபுத்திராதீயரும் 

பொருதற்கு ஒருப்பட்டு எழுவாராயினர், 

இங்கு இவ்வாறாக, துரியோதனன் தனத மூதாதை 
யாகிய வீடுமரை வணங்கு, “இனித் தொடங்கவிருப்பதா 

இய பாரதப்பபோரில் யாமே வெற்றிபெறுதல்வேண்டும், 

அதன்பொருட்டு முற்படச் செய்யத்தருவது சளப்பலியே. 

ஆதலால், அதற்கு உரிய காலத்தையும், பலிக்கு உரியாரை 

புந் தெரிதல்வேண்டும்'? என, வீடுமன் அவனை நோக்கி, 

“குழந்தாய்! சுயோ தனா! வெற்றிபெறுதற்கு ஏற்ற ஓரை 

யை சகோசக்கிக் சணிக்கும் வல்லமை சசதேவனிடத்திலன் றி 

மற்றியாரிடத்திலும் இல்லை, நீ சென்று சேட்டில், ௮வன் 

சிறிதும் விகற்பமின்றி விளம்புவன், களப்பலிக்கு உரிய 

16
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காளையாவான், இராவானே. அவலும், உன்பொருட்டுர் 
கன்று உயிரையும் ஒறாுபொருளாகு மதியாது, தய்னே ப் பலி 
கொடுக்கர் சம்மதிகறு வருவான், ௮வனிடத்நு. விரைந்து 
Org Cale” என்றுலரத்தார். இராஜராஜன், “ஈம் 
மேல் முழுப்பகைகொண்டு முனைந்றுகிற்கும் ஐவரில் இளை 
யான Te MO UPR. GOS நாம் எவ்வரறு 5 Dio git” 
என, வீடுமா பின் OUCH Lot Dt சொல்வார்; 

'நுரியோ தனா! உலகத்தில் நற்குடிப்பிறப்பும் நல்வொ 

முக்கமும் வாயாக பெரியோர், அடாதன கூறுதுற்கு எழு 
வாரா.பினும், அவரதுகா அங்கனம் எழுவதில்லை, அவர்கள் 
சற்நிரனது கண்ணிய இரணம்போல் ப்ஷ்பா தமின்றி யாவ 

ர்க்கும் இன்பத்தை எிகா க்கிறவர்களேயன்றி வேறன்று, 
மெய்ம்மைவழியால் வரும் ஊதியம் A Du salon ib, 
அதனினின்று yar Master, பொய்ம்மை வழியால் 
வரும் லாபம் பெரிகெனினு ம, அதனைச் சிறி நுஞ் Fi தியார், 
“நன்மைவிசைத்தால் ஈன் மைவிளையும், திமைவிகைக்தால் 

இமை விளையும்” வன்ற உரையை உறுதியாகக் கொண்டு, 
தமதுவாழ்நாள் நன்னெறிபிலேயே BLOG GUD Daud war 
wr BO, sor omuraar Ow Bon ற தீமைகள்யாயும் ஈன்மை 

களாகவே முடிகின்றன. அவர்கள் திரிகாணா த்தியுள்ள 

வர்களென்று அறிவாயாக, சகதேவன் அன்னவர்களில் 
ஒருவன்,அவன் சர்வசாஸ்இிரபாரங்கதன்;சகலகுண்சம்பன் 

னன்; தத். துவ.நானி, அவன் விஷயத்திலோ நீ ஐயமுறுகின் 
ற்னை? நன்று! நஈன்று!| இஃது அறிவினமே, நி இக்கணமே 

அவன்பாற் சென்று மு-ூர்த்தங்கேட்டு வருதி'' என்றனர், 
அதுகேட்டு ஐயப்பாடகன்ற அவவேக்கனும், ௮ன் 

னப்பொறியொன்.ரார்ர்து, சகததவனை அடுத் ௪, “போரில் 
ஐயம்பெறுமாறு களப்பலிகொடுத்தற்கு ஏற்ற ஓர் ஈன் 
முகர்த்தங் கணிக்க” எனலும், அவ்விசாயோன் அவனை
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வணர௱்கி உபசரித்து, “*சாபமாதக்தில் தண்கதிரும் வெற் 

கதிரும் ஒன்றிய காளிரவே சுளப்பலீகொடுத்தற்கு ஏற்ற 

காலம், அ௮வவோரைதவறின், தோலவியுறுவீர், இது திண் 

ணம்”” என்றனன். இங்கனம் உள்ளவாறு ஓரைகணித் 

அடைச்சு தகோன்றலை, துரியோதனன் உள்ளங் Holl gor 

டத் தழுவி, அவனிடத்தில் விடைபெற்று, உரசுகன்னியின் 

புகல்வன்பாற் போலும், அிவாண்டகை, அவ்விராஜ 

ராஜற்ருக் கண்டன் சமர்ப்பித்த , “வச்சகாரியத்தை விளம் 

பலவேண்டும்'” என வணங்கிக் கூறி நிற்க, துரியோதனன், 

அவனை கோக்கு, “அப்பா! குமரா! இனி மூளவிருப்பதா 

கிய பாரதப்மபாரில் வெற்றிபெற விரும்பிய யான் இப்பொ 

முது புசியக் துணிர்திருககுங் களப்பலிக்கு ஏற்ற உத்தம 

லக்ஷணம் வாய்ர்த thio நீயேயென்று மதித்து, உன் 

பால் வந்தனன், நீ ௮சுற்கு இண௱ங்குவையோ? '? என்ற 

னன், அதுகேட்டுக் சளிப்புற்ற பாண்டவர்குலக்கொழுக் 

தாகிய இராவான், YIU SHE 05 Gm Cua sh, ‘onus | 

பிதாவே! சம்தைமொழியைச் தனயன் கடத்தல் ஈம்குலத் 

தில் வழக்கமில்லையே, யான் தாங்கள் குறிப்பிட்டகாலம் 

வரை உயிருடன் இருப்ே பனாகில், என்னைப் பலியிடுசெய்து 

கொள்வீர்சகளாக”' என்றுரைத்தனன், அதுகேட்ட அர 

சன் அ௮சுங்குளிர்ந்த களிப்புடன் ௮ந்த இராவானை எடுத் 
தணை த்து, ஈங்குலத்தில் முன்னொறுபுதல்வன் தனதுயெள 

வனத்தைத் தன்னுடைய பிதாவுக்கு நல்கித் தரணிமுழு 

தும் புகழ்பரப்பினன், நீயோ உயிரையே கொடுத்து உலக 

மூன்றினும் உயர்புகழ் பரப்பினை, நீயே ருமாரன்; நீயே 

குருகுலக்கொழுர்து'' எனப் பற்பல புகழ்ந்து, பலியிடுதற் 

குரிய காலத்தையும் அவனிடத்தில் உரைத்து, விடை 

கொண்டு, வந்தகாரியம் றிறைவேறிற்றென் ற களிப்பு 

அத்தி ரடைர் சனன்,
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இங்கனம் துரிபோதனன் செய்துகொண்டவையெல் 

லாம் அறிந்த கண் பிரான், பாண்டவர்பால் அணுக, 

'பாரதப்போரில் வெற்றியடைய விரும்புவீராயின், துரி 

யோதனனுக்குமுன்.7ர, நீவிர் களப் பலியூட்டல்வேண் 

டும்” என்று உரைத்தருள, அவர்களும், “*அங்கனமே 

செய்வோம்:பலிகொடுக்தற்கு உரியாரையும், அதற்கு ஏற்ற 

ஒரு காலத்தையும் தேவரீரே கணித்தருளல்வேண்டும்'” 

என்றார்கள். கண்ணபிரான், “பலிக்கு உரியவன் யானே”? 

என்றும், **அதற்கு ஏற்ற காலமாவது சாபமாஸத்தில் 

காள் பதினான்கில் சக்திரனோடு சூரியன் ஒன்றுதலாகிய 

நாளின் இரவே”' என்றும் செப்பியருளினர். அதுகேட்ட 

பாண்டுகுமாரர் மனர் அணுக்குற்று, ஸ்ரீகண்ணபிரானைக் 

கட்டியணை ததுக்கொண்டு, “உம்மைக்களப்பலிகொடுத்துப் 

பெறும் ௮ரசவாழ்ச்கை எங்கட்கு வேண்டாம், யாங்கள் 

இன்னே மீண்டும் காடுசென்று காலங்கழிப்போம்'' என்ற 

னர், அடுத்துகின்ற இராவான் ஸ்ரீவாருசேவனை கோக்க, 

“யான் களப்பலியாகத் துரியோதனனுக்கு நேர்ந்துள் 

ளேன். நீவிர் ௮வனுக்கு முர் தூவதால் இப்பொழுதுஉமக்கு 

கோர்தேன், என்னைப் பலிகொடுத்து வெற்றிகொள்வீராச, 

யான் இப்பொழு.துஇறக்கினும்,இனிவருவதாகயபோரைப் 

பார்க்கவும், போர்புரியவும் வேண்டும்'' என்றனன், ஸ்ரீ 

கோவிந்தன் ௮வ்வரங்களை அவனுக்கு அருளி, சாள் பதி 

னைந்தில் வரவிருர்த கதிர்மதி சங்கமத்தை ராள்பதினான்இ 

லேயே வரப் பணித்து, இரவில், ஐவருடனும் இராவா 

இடைனும் ஜன்மதேசத்திற்சென்று, * யாமள?”' முறைப் 

படி, அதிவீரசூரனாகிய இராவானைப் பச்திரகாளிமுன் பலி 

கொடுத்து மீண்டனர்,
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ளம் முற்பட்டகாகிய *ஐயமிட்டுண்ணு தலையே” ஓர் விரக 
மாசக் கொண்டொழுகுபவன், இம்மையில் எவர்க்கும் 
ஈண் பனாகி இன்புற௮ுவதுமன்றி, மறுமையிலும் முத்திப் 
பேற்றுக்கு உரியவனாகின்றனன், இவவறவினையை, அன் 
மோர், பொருண்முட்டுப்பாடுற்ற காலக்தும் கைவிடுவ ல்லை; 
களவாடியேனும் தம் சடைப்பிடியைக் காத்தொழுகுவதிற் 
பிமையார்; 6 பொய்ம்மையும் வாய்மையிடத்த; புரை 
இர்ர்த, நன்மை பயக்கு மெனின்?” என்றிருக்தலால், 

நீ திகதை--1 

% மானு மலைவளனும், தேனாடு பொழில்வளனும், 
கானாடு நிலவளனும் மல்கிப் பொலிக்த மேனாடாகய கோ 
நாட்டிலுள்ள கொடும்பாஜநரிலே, இடங்கழியாளர் என் 
னும் ௮ரசரொருவர் இருந்தார். அவர், அடல்வலியால் 

மடங்கலேறன்னவர்; குறைவற்ற செல்வகத்தகாற் கு பேரனா 

வா; கற்ற கல்வியாலும், கடவுட்பக்தியாலும் நற்றவக் 

கும்பமுனியொத்தவர். இவர் தராசென நின்று கண்ணளி 

யால் உலகம் புரக்கும் நாளில், அவ்வூரில் ஓர் சிவபக்தர் 
இருச்தார். அவர் உலகத்தில் உதிக்கும்பொழுதே, தயை 

யுங் கொடையும் உடன்கொண்டுவர்தவர்; பவர்தொலைப் 

பது சிவமேயெனத் தெளிவுற்று, சிவாலயங்கடோறுஞ் 

சென்று சேவிக்கும் நியமத்தை உடையவர், அன்றியும், 

அவர், பூசகானம், கோகானம், சவர்ணதானம், கன்னிகா 

தானம் முதலான மகாதானங்கள் பலவற்றுளளும் அன்ன 

தானமே மேலானதெனச் அணிவுற்று, சாதி, மதம், உற் 

  

  

* மானாடு - மால் நாடு என்று பிரியும்; மேசுங்கள் தேடி, 

விரும்பி வர்தடையப்பெற்ற; பகே௮யர்ர்த என்றவாறு,
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ரர், உறாகார் முதலிய வேற்றுமைகளைச் சிறிதுஞ் இந்தி 

யாது, பட௫ித்தார்க்குப் புசிப்பவித்தலையே விரதமாகக் 

கொண்டொழுகுகின் றவர், 

“ஸத்காரியத்திற்குச் சத்துருக்கள் பல '' ஆதலால், 
இப்படிபிரு கும் இவரை,கொடுவினைப்பயகை மிடி ப்பிணி 

வச்தடுக்கலாயிற்று, மேலும், மழையின்றி அவர்கழனிச 

ளனைத்திலும் பபிர்கள் வாடி வசங்கின, அதனால், அவர் 

விளைநிலங்களை விற்று விருந்தோம்பக்தொடக்கினர். இத 

னால், அவர்க்கு வறுமை மேன்மேல் மல்கலா:பிற்று, இங்க 

னம் அவர்க்குக் தரிக்திரம் அதிகப்படஅதிக ப்பட, கெய் 

வத்தின் சோதனையால் விருந்தினரும் மிதமிஞ்சி வக்.து, 

அவரில்லத்தில் நிறைவாராயினர், பசிக்கோர்முகத்தைப் 

பார்க்கப்பொருக ௮த்தொண்டர், என்னசெய்வார்! மனை 

வியுல் குழவியும் ௮ணிவனவான அணிகலன்களையும், பசுக் 

களையும், மற்றுமுள்ள பாத்தரபண்டங்களையும் அன்ன 

தானத்தின்பொருட்டு ௮ர்ப்பணஞ்செய்தனர். வெண்கலங் 

களால் நிறைவுற்றிருக்த அவரில்லம், மண்சலத்திற்கும் 

வறுமையுற்றது. அவரும் அவரில்லக்தெத்தியும், ச ற்றாடை 
யன்றி மற்றாடை அற்றனர்; என்றாலும், தாம் கடைப் 

பிடி.த்திருர்த விருந்தோம்பலென்னும் விரதத்தில் சிறிதும் 
குறைபட்டிலர், 

இவவாறு சிலராள் கழிய, அ௮ர்தப் பத்தர் மெத்தவும் 

வறியவராயினர், ஓர்ராள்,நெடுவழிஈடக்து இளை த்தவரும், 

காலே சண்ணாூத் தத்தளிப்போரும், வாய் கையாக வழங் 

குவோரும், ௮ட்டுண்ணாது ஐயமும் பிச்சையும் வாங்கி 

௮ருர் தலோருமாகிய தள்ளா விருந்தினர்பலர், முன்றி 

லிலும், புறர்திண்ணையிலும், அடுத்துள்ள "மன்றங்களிலும் 
பசியால் வாடி வருர்தி நிறைந்திருக்கின்றனர், அதைக்
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கண்ட ௮க்சொண்டர், அலாது எரிபரியைப் பரிகரித்தற் 

குக் தம்மிடக.ு யாதொன்றும் இல்லாமையை எண்ணி 

யெண்ணித் துக்கசாகரத்தில் ஈழ்சி இங்கனங் கூறிப்புலம் 

பினா: 

“அர்தோ! கெட்டேன்! கொ டிய தேட்கொட்டுப் 

போலும் கொள்ளித்திக்கொழுர்துபோலும் கொடிய அடி. 

வயிற்றிற் கடகடுச்துக் கனல்வதாகிய பசியாற் களைப் 

படைத்திருக்கும் இவர்களஅ முகத்தைக் கண்டும், ௮வர.து 

பசியை அஆற்றுவதாகிய நல்வினையைப் புரியப்பெறாத யான், 

உயிருடன் இருக்கின்றேனே! என்னிலும் மாபாவி யாண் 

Caron? எனது உயிர் வலிதுபோலும், கஷ்டங்கஷ்டம்! 

இலவுச்சிப்பொழுதில் என்னை ஒருபொருளாக உன்னி 

இங்குற்ற இவர்க்குப், (போனகம் இன்றில்லை; சாளை” என் 

Cue? அல்ல, * என்றுமே இல்லை ' என்பேனோி 

அன்றி, இங்கனம் மொழிதற்கு இயலாது இக்கணமே 

இறந் அபடுவேனேோரி மற்று என்னதான் செய்வேனோி 

ஒன்றுர்தெரிகிலேன்! இல்லையென்பது இறப்பினுர் தொல் 

லை, உயிர்நீப்பனேனும், பசித்திருக்கப்பார்த்த பாவம் ஈம் 

மைப் பற்றாுதொழிவதின்று, ஆதலால், களவாடியேனும் 

இவர்களபசிப்பிணியைப் பரிகரித்தலே தகுதி, ௮வ்வாறா 

யின், ஈம் கடைப்பிடியைக் காத்தோமாவோம். களவுபுரிய 

லாமோவெனின், ஆம்:. ௮ச்செல்வம் ஈல்வழிச்செல்லுத 

லான், இதற்கு உதாரணம், ௮லிநாடருமாவர்'' என்று முடி 

வில் அணிவுற்ற தொண்டர், அ௮வ்விடத்தினின்௮ு எழுக்து, 

இடங்கழியாசனது பண்டாரரத்திற் புக்குச் செர்நெற்குவிய 

bn Gigs முகர்தெடுத்தனர். அதுகண்ட காவலாளர், 

அவரைக் கொண்டுபோய்க் காவலாமுன்னர் விடுப்ப,௮ரை 

யன் ௮ன்பரை கோக்க, “நீர் இங்கனம் புரிதற்குக் கார 

ணம் என்னை?”' என வினவ, தொண்டர் சொல்லுவார்:
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“வேந்தே! ப௫டுத்திருப்பாரைப் பார்க்க, இவவெளி 

யேன் ச௫ப்பதில்லை. இல்லையென்பார்க்கு இல்லையென்று 
உரைக்க என் நர எழுவதில்லை, சோர்க்தார்க்கும் சோறிடு 

வத இவ்வேழையின் கோன்பு, இதனை இதுகாறும் இடை 

விடாது காத்தற்கு, உடைமையெல்லாம் இழர்தனன்; இப் 

பொழுதோ, கையில் ஒருகாசேலும் இலன். கடன் கொடுப் 

பாரும் இலர். இவவாரமுக, இன்று என் இல்லத்தில் ௮டார் 

திருக்கும் ௮திதிகட்கு ஒரளவும் இல்லை, அவர்கள் ப௫ித்து 

வந்து உணவுபெறாது வெறுமை போதலால் வரும் பாவத் 

தினும், களவாடலால் வரும் பாதசும் மிகச்சிறிதென மதி 

நீறு இங்கனம் புரிதலுற்றேன், நீதி நான்முறைப் படி தண் 

டம்புரியச் கரு. துவையேல், விலங்கிட்டுக் காவலில் இருத் 

தாத, தயவுகூர்ந்து தலைதுணித்துவிடுமாறு அணையிட 

வேண்டுகின்றனன்: பசித்தோர்க்குப் பாலனங்கொடுத்துப் 

பாலனஞ்செய்யும் ஒர்ஈல்வீனை பெறாத இப்பாவிக்கு, மரண 

தண்டனையே மிசவும் சால்புடைத்து'” என அடியவர் பணி 

வுடன் பணித்தனர், 

அவையனை தல் கேட்டு ஆச்சரியமுற்ற அரசன், சட் 

டென்று அரியணைவிட்டு இழிர் gi, அன்பரசைத் தம் மார் 

புறத் தழுவி, ஆகனத்தில் இருத்தி வணங்க, “*“அடிகாள்! 

நீவிர் செல்லை அ௮ள்ளவர்த கள்ளரல்லீர்; என்னை ஆளவந்த 

கடவுளேயாவீர், பெருமலையொத்த பொற்குப்பையும், 

தானியக்குவியலும் கணக்கறப் படைத்திருக்கும், இடமும் 

ஏலவலும் குறைவின்றி எய்தியிருந்தும், யான் இதுகாறும் 

யாதொருபயனையும் அடைர்தேனில்லை; புதையல்காத்த 

பூகமானேன், என்னே என் உயிர்வாழ்க்கை! என் பிறவி 

யைச் சுக; சுடுக, இங்ஙனம் பாவியினும் பாவியாகிய 

என்னையும் ஓர் ஆளாக்க உன்னி எழுர்தருளிய war sg 

- மாவே! இன்றுமுதல், இவ்வேழைக்கு உரிய செல்வமனை ச்
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தையுக தேவரீருடைய தாகவே பாலித் து, தருமகாரியந் 

தலைசிறப்ப ஈடாத்துவீர்களாக, இனி, எனக்கு உரிமை 

யாதொன்றும் இன்று” என்று புகன்று போற்றினன், 

தொண்டரும், ௮க்கோமகனன்பிற்கு உவந்து அவனை வாழ் 

த்தி, அன்றுமுதல் அவனுடைய பண்டாசத்திஓலுள்ள சானி 

யத்தாலேயே அன்னதானத்தை ௮ணிபெற ஈடதச்திவருவா 

சாயினர். அப்பால், இவ்விருவரும் இகபரமிரண்டிலும் 

இன்புற்றனரென்பர், 

நீதிகதை--3 

வி. எதலங்களால் வளைப்புண்ட, இருவசைச் செல்வத் 

திலும் இளையாத இளையான் குடியென்னும் ஊரிலே மாறன் 

என்ற.ஒரு வேளாளர் இருந்தார், இவர், “உழுதுண்டு 

வாழ்வாரே வாழ்வார்; மற்றெல்லாம், தொழுதுண்டு பின் 

செல் பச, ” * ஒதாவா ரெல்லாரும் உருவார்தம் தலைக் 

கடைக்கே,'” *மேழிச் செல்வம் கோழை படாது'' என்ற 

படி எவ்வசைத்கொழிலிலும் மேம்பட்ட தம் குலத்தொழி 

லாய வேளாண்மையால் புவியையும், உபர்யாசமாரியால் 

அவையையும் அலங்கரிப்பவர்; ௮லரால் சிவபிரானது 

௮டித்துணைகளையும், அன்னத்தால் ஏழைகளின் வயிற்றினை 

யும் நிரம்பச்செய்பவர், விருந்தோடன்றி அருர்தலும், 

மெய்ம்மையுந் தண்மையும் இன்றி உரைத்தலும், இரவலச் 

மொழியும் இனிய புசாணங்களும் அன்றிக் கேட்டலும், 

தமது கரங்களை ஈதற்கும் ஈசுவரகைங்கரியத்துக்கும் 

அன்றி நீட்டலும், சழனிக்குங் கற்றோரலைக்குங் கடவ 

சாலயத்துக்கும் ௮ன்றி ஈடத்தறும், அறத்தையும் அரனை 

யும் ௮ன்றி உள்ளத்து உன்னஇஞ் செய்யாதவர்,
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விருந்தோம்புதலே பிறர்த பிறப்புக்குப் பெரும் 

பெறெனத் துணிவுற்ற அர்த நாயனார், நாடோறுக் தம் 

இல்லத்து வரும் திதிகளை எதிர்சென் றழைத்அவக் அ 

தண்முககங்காட்டி இன்மொழிதொடுத்து வணங்கி, உரிய 

காலத்தில் ௮றுவகைச்சுவையுடைய ஈரல்வகை உணவுகளை 

யும் அவரவரது விருப்பின்படி அருத்திவந்ததனால், 

இறைத்த ணெறே ஊறும்,” ஈவார்பொருளே மீதோங் 

ரூம்'' என்ற பழமொழிப்படி, அவர்க்குச் செல்வம் ஒன்று 

பத்தாகப் பெருகிப் பெருவெள்ளமாயிற்று, அதனால், 

அவரை அனைவரும் மானிடக் ருபோனென வழங்கலா 

யினர், 

இவலாறிருக்க, சிவபிரான், அவ்விளையான்குடியார் 

பொருட்பெருக்குற்றகாலகத்தில் நடாத்திவந்த ௮ன்னதா 

னத்தை ஈல்குரவடைர்த காலத்தும் ஈடாத்தவல்லுகர் என் 

பதையும், தாம் அறிஞர்க்கு வறுமையை அளித்தல் அவர் 

தம் ஈலத்தின்பொருட்டே என்பதையும், ' முடிவில் இன்ப 

மே யாகும் என்பதையும், அதனை அறியாதார் தரா்மஞ் 

செய்த தமக்குக் துன்பஞ்செய்தார் கடவுளெனச் தம்மை 

நோதல் பாவமென்பசையும், எத்தகைய துன்பத்திலும் 

ஆன்றோர் சடைப்பிடியைக் கைவிடார் என்பதையும் உல 

கறிக். து உய்யுமாறு திருவுளங்கொண்டு, அச்காயனார்பால் 

இல்லாமையை ஒல்லையில் செலுத்தினர், அதனால் அவர் 

சொல்லமுடியாத அல்லலுற்றனராயினும், விரதபங்கமுரறா 

வண்ணம் தமக்குரிய வீடு மாடு விளை கிலங்களிற் சிலவற்றை 

விற்றும், தாமே வில்ப்பட்டு இறுக்குமாறு அத்துணைக் 

கடன்கொண்டும், அதிதி்பூதையை முன்னமேயபோலப் 

பின்னரும் குறைவின்றிச் செய்துவர்கார்,
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இப்படியிருக்க, ஒருகாள் சோனைமாரி சொரிதர, 

விருந்்தினரொருவரும் வந்திலராதலால், ௮ன்று பகல் முழு 
வதம் அருதருந்தாத பட்டினியேயிருக்த காயனார்,இரவில் 

OH இல்லக்கதவம் அடைத்துத் தாளிட்டு உறங்காகிற் 

கையில், ஸ்ரீசைலைமலைவாசியாகிய கண்ணுதற்பெருமானே 

ஒர் சைவவேடகதாரியாய் ஆங்கு எழுந்தருளி, புதவுபுடை, 

த்து அழைப்ப, மாறனார் களிப்புற்றெழுர்து, கவாடக் 

திறந்து, ௮ப்படிவரைப் பலனக்துள அழைத்து உபசரித்து 

ஒர்ஆதனத்தில் அமரச்செய்து, அவருக்கு அமுதருத்த 
வேண்டுமென்ற அவாவினால், தமது மனைவியை, “என்ன 

உள்ளத!” என்று வினவ, அப்புண்ணியவதியும் 3105 0.5 

உரிய பொருளொன்றும் இன்மையைக் கூறித் அக்கித்த 

an, sss cam ராயனார், “தெய்வமே! இனி யான் 

என்னசெய்வேன்! பரித்து ஒருவர் வந்திருக்க, உயிர்த்து 

இன்னும் இருக்கின்றேனே!அனிச்சப்பூவினும் அதிதிமுகம் 

மிச மெல்லியது என்பரே! அவர்முன் இனி யான் எவ் 

வாறு செல்ேன்'' எனப் பலவாறு பிரலாபித்துக்கொண் 

டிருக்கையில், அவரில்லக்கிழத்தி அவரை வணங்கி, “இன்று 

நம்கழனியில் வித்திவர்த முளைகெற்களை வாரிக்கொணரின், 

அவற்றை வறுத்துத் தக்கவாறு பாகஞ்செய்து ௮ன்ன 

மளிக்கலாம்?? என, ௮துகேட்டுக் களிப்புற்ற நாயனார், 

உடனே ௮ம்மழைக்காரிருளில், காலால் நெறிதடலிக் குறி 

வழிப் பழனஞ்சார்ந்து, முளைபுறத்திட்ட வித்தினை அரித் 
அக்சொணர்ந்தனர்; இர்தனத்தின்பொருட்டு இற்கூசையிற் 

சில பிரித்துக்கொடுத்கனர்; கறிக்கு வேண்டிப் புறக்கடை 

யிலுள்ள குழியினின் ௮ம் வெளிப்படாத பயிர்களைப் பிடுங 

கிக்கொடுத்தனர், அவற்றையெல்லாம் அவர்பத்தினி அழு 

தினும் இனிப்ப அட்டுவைத்துத் தம் கொழுதர்க்கு ௮றி 

வித்தனள், ௮வுரும், வந்த சைவரை அமுதுண்ண ௮ழை 
12
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ப்ப, ௮க்கடவுள் இடபாருடராய் அக்காயனார்க்கும் அவர் 

win hurts a> தரிசனற்சந்து, நீங்காத பேரின்பத்தை 

அனுபவித்திருக்குமாறு அருள்புரிக் து மறைந்தனர், 

சிறுத்தொண்டராயனார்சரித்திரமும் இங்குப் பொருந் 

அவதாகும், 

  

“ஓப்புரவோழுகு.” 

இதன்பொருள், உலகஈடையை இஅறிர்து அரந்கு ஏற்ப உப 

காரமாக ஈடர்துகொள் என்பதாம், 

உள்ளத்தால் எல்லாந் துறந்த துூறவியேயாயினும், 

உலகெல்லாம் ஒருகுடை நிழற்றும் உயர்சகையரரசனே 

யாயினும், கல்வியிற் கரைகண்ட சவிஈாவலனேயாயினும், 

மற்றும் எத்தகைய சறுரனேயாயினும் உலகத்தகேதகோ 

டொப்ப ஒழுகாவிடின், அவர்கள் யாவரும் அன்றோரால் 

இகழப்படுகற்காளாகின் றன ரீ. எல்லாம் Ay Di நல்லோர், 

உலகம் உள்ளதை இல்லையென்றாலும், இல்லதை உள்ள 

தென்றாலும், ௮அவவண்ணமே தாமும் பாவித்து ஒழுகாறிற் 

பர், இவ்வொழுக்கத்தினின்௮ு மாறுபட்டவசைப் பித்த 

சென்றாலும், பேயரென்றுாலும் இழுக்கா, அன்றியும், 

“ஓத்த தறிவான் உயிர்வாம்வான்; மற்றையான், செத்தா 

ருள் வைக்கப்படும்” என்றபடி, உலகத்தில் ஒப்புசவறிர் து 

நடப்பவனே உயிருடன் வாழ்பவனாகின்றான், அ௮ங்கனம் 
அறிந்து நடவாதவன் செத்தவனேயாகின்றனன், 

நீதிகதை--1 

துரியோதனனால் வஞ்சனையாற் கட்டுவிக்சப்பெற்று 

எரியூட்டப்பட்ட அரக்குமாளிகையினின்றும் பிலத்தின் 

வழி புறம்போந்து உயிருயர்த ஐவருங் குந்தியும், இடி ம்ப 

வன ச்திற் செல்லுங்கால், அவர்கள்மேற் சினங்கொண்டு
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௮வவனக்அச்குரிய இடிம்பனென்னும் ஓர் மு. ரட்டவுணன் 

போர்புரிதற்கு எழுக்துவர, வீமசேனன், அவனை வான 

ரம்பையர் எதாரகொண்டு மணப்பச்.ெசெய்ததுமன்றி, 

தன்னை விரும்பி எதிர்கொண்ட அவனது தங்கையாகிய 

இடிம்பி என்பாளைத் தானும் மணந்தனன். அப்பாற் சில 

தினங்களுள் ௮வன் அ௮வளிடமாக வன்மைபில் தன்னை 

யொத்த கடோற்கஜன் என்ற ஒரு புதல்வனைப் பெற்ற 

னன், பிறகு, இடிம்பியும் மகனும் வீமனை வணங்கு, “*8ீர் 

சனைத்தபோது வருவோம் " என்று உரைத்து, விடை 

பெற்று அப்பாற் போயினர், 

அதன்பிறகு, ஐவருக் தாயும் வியாதமுனிவர் கூறிய 

படி ௮ ரசுகோலத்தை நீத்து, அர் தணர்வடிவுடன் ஏகசக்ப 

புரத்திலுள்ள அக்கிரகாரத்துட் சென்று சே, எதிர் 

கொண்ட ஓர் ௮க்தணன், அவர்களது முகவிலாசத்தையும் 

கம்பீரமான தோற்றத்தைபும் கண்ணுற்று, *இவர்கள் 

சாமானியால்லர்; தெய்வத்கன்மை லாய்க்தவரே'' எனத் 

அணிவுற்று, ௮வர்களை அழைத்துத் தனது இல்லிடஞ் 

சார்ந்து, அவர்களை நோக்கி, “ஐயன் மீர்! இவ்விடு தங்க 

ளூடையது; யான் தங்கள் ' ஏவலாளன் என்று நினைத்து 

இங்கேயே சுகமாக வாழ்வீர்களாக” என முகமன்பல 

கூறினன், அவன்மனைவியும் ௮வ்வாறே குந்தியை உப 

சரித்தனள், அப்பால் ௮ர்தணானும், ஐவரும், பார்ப்பினி 

யும், குந்தியும் மனமொத்த அன்புடன் ௮ளவளாவி இன் 

புற்றுறைந்தனர். ஐவரும் பிக்ையேற்று உண்டு காலங் 

கழித்தனர். 

இப்படியிருக்கைபில், சிலகாலத்திற்குமுன் அவ்வூ 

ரிலே பகாசுரனென்ற ஒரு மாபாவி வந்து புகுக் து, அக்கு 

உள்ள மனிதர்சுளாக் கண்டகண்ட. இடத்திலெல் லாம்
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கொன்று தின்னத் தலைப்பட்டனன்., அன்சண்டு அச்ச 

முற்ற ௮வவூராச்யாவரும் Pom Mm wy அவண்கோச்கி, 

்அவுணர்வேந்தே! ந இவ்வாறு ஜனங்களைக் கொன்றுதின் 

ரூல், இன்னுஞ் சிலாரளில் மானிடவர்க்கம் நிர்ரூலமாகி 

யொழியும். அப்பால் உன் பசியை நீ எவ்வாறு ஆற்றிக் 

கொள்வை? தமக்குத்தாமே கேடுகும்ர்துகொள்பவரை 

யாம் எங்குங் கண்டிலோம், இனி ம இக்க அடுத்த காட்டி 

லே இருந்தால், இவஷூரின் வரிசைமுறையாக ஒவ்வொரு 

வீட்டினின்றும் சகடுகிறைய அடிசிலும், அதனை சர்த்துச் 

செல்லுதற்குக் காளையிரண்டும், ௮தனை ஊர்ந்து செல்லு 

தற்கு மனிதன் ஒருவனுமாகத் இனமானம் நின் பசவேளை 

"தவறாது நாங்கள அனுப்புகின்றோம். நீ எல்லாம் புசித்து, 

௮ங்குத்தானே இருக்கக்கடவை”' என, அ௮வுணனும் ௮த 

ற்கு இணங்கி, அணிக்கான அவ்வனத்திலேயே புக்கு 

வாழ்ந்தனன். அன்றுமுதல் அலஷராரும் வீட்டுமூறை 
யாகப் பண்டிநிறைய உண்டியும் காளையும் ௮ளும் இடை 

யராது அனுப்புவதாயினர். இனம் நிகழ்கையில், பாண் 

டவர் வசிக்கின்ற இல்லத்து முறைகாள் அடுத்துவரலும், 

௮வ்வீட்டுலேதியன் மனந்தபித்துக் கண்ணீர் அஆருய் ஓடக் 

கதறி அழுது, மனைவியை கோக்க, ** எனதுள்ளத்திற்கு 
இனியாளே! நாளை நாம் பகனுக்கு உணவனுப்புகல்வேண் 

டும்; அவனுக்கு இரையாகும் ஈரனும் யானேேயன்றி 

வேறில்லை, ஈம் புதல்வியையும் புதல்வனையும் நீ ஈல்லவண் 

ணம் போஷித்துக்கொள்,' எனது பிரிவால் வருச்தற்க”? 

என, மனைவி, “பிராணகாதா! யானே அ௮க்கொடியாளுக்கு 
இரையாதல் தகுதி; தங்களை இழந்துயான் உயிரற்ற உடல் 

போல் உலகத்தில் இருப்பேனே இச்சிறுமியையும் சிறுவ 

னையும் போஷித்து இக்குடும்பபாரத்தைத் தாங்கிச் தலைப் 

படுதல் தங்களால் இயல்வதன் றி, 6 பதசையாகிய என்னால்
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எவவாறு இயலும்! மலையை மண்ணாங்கட்டி தாச்குமா? 

நாசா! என்னை மணர்ததன்பயனாச, சிறுவரிருவரைக் தாக் 

கள் ௮டைர்துளீர்.இனிப் பெறவேண்டுவதொன்று இன்று, 

ஆதலால், யானே அந்த ௮வுணனது பசிக்கு ஹார 

மாகின்றேன். அவ்வாழுயின், தங்கட்குப் பிராண ரை 

புரிந்த பேரறப்பயனோடு, தனது பெருமை வாய்ந்த மரை 

வாளன்பொருட்டு அருமை வாய்ந்த தனது உயிரையும் 
உடலையும் தியாகஞ்செய்தாளென்ற ஓர் பெரும்புகழையும் 

யான் ௮டைவேன், அடியேனுக்கு இப்பேறுகளை அருளு 

தீல்வேண்டும்'' எனப் புகன்று, கண்ணீர்சொரிர்து, அவன் 

பாதத்தில் வீழ்ந்து வணங்கிரின்றனள். இங்கனம் பெற் 

ஷரோரது அழுமுகங்கண்ட குழவிகளும் ரோதனஞ்செய்யத் 
தொடங்கின. 

இவ்வாறு இவர்கள் தாம் paw சவலைக்கடற்கு 

ஓர்கரைகாணாது கலங்குதலைக் சண்ணுற்ற ஸர்வஜீவதயா 

பரையாயயே குந்திதேவி அவர்களை சோக்௪, “தம்பதிகளே 

நீவிர் இவ்வாறு துன்புறுவதற்கு உற்ற காரணம் என்னை?” 

என வினவலும், அவர்கள் உற்றதுரைத்தனர், உடனே 

குந்தி ௮வர்களை நோக்கு, “நிங்கள் ஒன்றுக்கும் ௮ஞ்ச௪ 

வேண்டாம்: எனக்கு ஐர்துபுத்திரர் இருக்கின் றனர்; 

அவருள் ஒருவனை நும்பொருட்டுப் பகன்பாற் போஜனச் 

சகடூர்ந்தபோகப் பணிக்கன்றேன்'' என, அ௮க்தணன் 

அவளைகோக்க,'அுகலலோகங்கட்கும் அன்னையீர்। என்ன 

புகன்றீர்! நீவிர் எனது இல்லத்திற்கு வரத அதிதியர், 

வக்க அதிதியைப் பராமுகஞ்செய்தலும், வெறுப்புறகோக் 

கலும், ௮ங்கனமே ஒன்று புகலஓுதலும், இல்லறத்தாருச் 

குத் தக்கனவல்லவெனச் சான்றோர் சாற்றுசன்றனர். ப் 

படியிருக்க, என்பொருட்டு நும் மக்களில் ஒருவனை நீர்



94 ஆத்திசூடி 
இழப்ப, நான் எவ்வாறு புகல்வேன்? அவரவர்க்கு உற்ற 

நன்மை BD “oT அவரவசே ௮னுபவித்தல்வேண்டும். 

ஆக்லால், நீர் சொல்லும் இஃது அடுக்கதன்.று ? என, 

குர்தி, *“வேதியரே! என்மக்களைச் சாமானியரென்று நினை 

யாதீர்; அவர்கள் தெய்வத்தன்மை வாய்க்க மகாபலில், 

டர்கள். பகனை இவர்கள் சங்காரஞ்செய்.பவல்லவர்சள. 
* oa ச , e ச . ச e உட 

ஆதலால், நீர் ஒன்றுக்கும் ௮ஞ்சாமற் சும்மா இரும் 

என்றுரைக்க, விப்பிரனும், அவன் மனைவியும், குழந்தை 

களும் அதுகேட்டுக் களிப்புற்றனர், 

மறுகாட்சாலைபில் ஓர் பண்டியில் பற்பல பண்டங்கள் 

பண்ணியா ரஉண்டிவகைகள் யாவும் கிரப்பப்பட்டன; 

அுகத்தடி. பில் காகாகள் பூட்டப்பட்டன. குந்தியின் ஏவ 

லால் வீமன் கதிரவன் குணதிசை தோன்றுமுன் எழுந்து 

சக0ர்ந்து, வெபிலவன் உச்சிசாரு்கால், ௮வ்வெய்யவன் 

காடுசென்றடைந்த மாருதி, ஆங்கோர் தண்ணீர்த்துறை 

யை ௮ணு, பண்டிச்சோற்றைத் தன்பண்டிநிறையப்பெய் 
தீனன், சின்னாளாய்ப் போதிய உணவைப் பெர௫ுத ௮வ 

னது வயிறு ௮ற்றைத்தினமே பூர்ணமாயிற்று, ௮துகண்ட 

பகாசுரன், கண்களில் தீப்பொறி பறக்கச் சனர் து,வீமனை 

தகோக்கி, “எனக்காக வந்த உணவை நீ எவ்வானு உண்ண 

லாம்” என்று, மற்றும் உருத்து முஷ்டிபிடித்து ௮வன் மீது 

குத்தினன், உடனே வாயுகாதலன் குன்றாக்கோபத்தோடு 

எழுந்து, தனத வலப்பதத்தால் ௮ம்மறப் பதகன்மார்பில் 

ஒர்உதை உதைத்தனன், இங்கனம் அவ்விருவீசர்க்கும் 

மற்பெரும்போர் விளைவதாயிற்று, ௮ச்சமர் ௮ன்றுமாலை 

வரைநிகழ்நர்தது. இறுதியில் வீமன் ௮ப்பகனைக் கொன்று, 

அப்பிரேதத்தின் காலைப் பற்றிக் சரசரவென்று இழுத்அ, 

அர்த ஏகசக்ரபுரத்தின் கோட்டைலாயிலின்கண்இட்டு, ௮௬
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தணான்வீடுபுச்கு, குந்தியை வணங்கித் தனது ager plo த் 

தையுக கூறுகையில், அலவ்வில்லத்து வேதியன் வீமனைக் 

கண்டு, “நீர் இங்கு எவ்வாறு வந்தீர்? பகன்முன்பு சென் 

றிலிர்போலும். இனி அவன் இங்கு வநத, எனத குடும் 

பத்சையெல்லாம் பக்ஷிக்துவிடுலானே! இனி யான் என் 

செய்கிற்வேபேன்? கெட்டேன்। கெட்டேன்!” என ஈடுகடுநஇ 

வாயுளறி ரோதனஷஞ்செய்யத் தொடங்குகையில், வாயுபுத் 

தரன், அவ்வர்தணனை அஞ்சற்க, ௮ழற்க' எனத்தேதற்றிக் 

கொண்டிருக்கையில், கோட்டைவாயிலின்௧கண் மலைபோற் 

இிடக்கின்ற பகனது உருவத்தைக் SOM MOO MEGS) SB 

மாந்தர் யாவரும் உள்ளம் பதைபதைப்ப, உடல் நடு 

நடுங்க, கோவென்று ஒலமிட்டு, “*அவுணலுக்கு, உரிய 

காலத்து உணவலுப்புவார் அனுப்பவில்லை பாலும்; அவல் 

இங்கு வக்துவிட்டனனே! இனி காம் இங்கு இருந்தாற் 

செத்தோம்”' என்று, ஒவ்வொருவரும் தங்கள்தங்கள் இல் 

லங்களில் இட்டன இட்டவாறு இடப்பக் காட்டுமார்க்க 

மாய் ஓடத்தலைப்பட்டனர், அப்பொழு, தருமபுத்திர 

ரூம் சகோதாருடனும் தாயுடலும் வெளிப்பட்டோடத் 

தொடங்குகையில், வீமன், “அண்ணா! அந்தப் பசனைக் 

கொன்றெறிந்த யான் உம் ௮ண்டைபிலேயே இருக்க, 

நாம் ஏன் இவ்விடம்விட்டுப் போதல்வேண்டும்'' என, 

தருமர் சனர் அவனை கோக்க, * அப்பா! வீமா! நீ அந்த 

அவுணனைக் கொன்றனை என்பதற்கு ஓரையமும் இன்று; 

என்றாலும், காம் உலகக்தோடொத்து வாழ்தலே தகுதி, 

௮ங்கனம் வாழ்பவரே மேலோரென மதஇிக்கப்படுகின் 

னர், அதலால், நாமும் ஊரோடொக்க ஓடுதலே வேண் 

டும்” என்று உரைத்தலும், ௮வனும் அவ்வாறே ஆக” 

என, ஐவருங் குந்தியும் ௮ர் கணாகூட்டத்துடன் விரைந்து 

செல்வாராயினர்,
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பின்பு சிறிதுபொழுதிலே' பகன் வீமனற் கொல்லப் 

பட்டான் என்பதை A MALT 96 & sort அறிந்து, அவனுக்கு 

விசஷமரியாதைகள்செய்து வாழ்த, சுகமாக வாழ்வா 

சாயினர், 

  

*ஒதுவதோழியேல்.”” 

இசன்பொருள், (நூல்களைக்) கற்பதை விடாதே என்பதாம், 

கரணைக்கடலாகிய கடவுள், உலகுய்யுமாறு ௮௬ 

ளால் அளித்த பேழுய், விதிலிலக்குக்களையும் உண்மைப் 

பொருளின் நிலையையும் விளக்கும் ஒப்பற்ற ஒள்ளிய 

விளக்காய் உள்ளது வேகம், அது, முசுலில் முதல்வ 

னிடத்தினின்று ஒலிவடிவாய்க் கோன்றி, வியா தரால் 

தொகுத்தல் பிரிக்கல் முூகலிய சீர்மைகளைப் பெற்றுக் 

கர்ணபாரம்பரையில் யாண்டும் பரவி, அப்பால் வரிவடிவின 

தாய்த் தழைத்தோங்கலுற்றது, இது பொது நாலாயினும், 

அ௮ர்தணர்க்கே சிறப்பு நாலாதலால், வேதமோதாக வேதி 

யரை வேதியால்லலரென மேலோர் மொழிவர், மறைக் 

குலத்திற் சிற்சிலபாகமேனும் அ௮க்தணனென்பான் அறி 

தல்வேண்டும், அங்கனம் அறியானை நீசத்தன்மை வந் 
தடைகன்றமையால், அ௮த்தககைய பதிதனைக் காண்டலும் 

இண்டலுங்கூடப் பாபத்திற்கு இடமாகுமென்பர், இது 

நிற்க, இக்காலத். துப் பிராமணர்களின் கல்வி உடை உடை 

பாவனைகளைப்பற்றி யான் என்னென்று கூறுவது! நினைக் 

குந்தோறும் நெஞ்சம் ௮.ஞ்சிப் பதைபகைக்கின் றதே! 

மறப்பினு மோத்துக் கொளலாகும்; பார்ப்பான், பிறப் 

பொழுகச்கங் குன்றக் கெடும்” என்று பொதுமறைகூறும்,
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நீதிகதை 1 

| பிரமஞானியாயெ பிரமராதனென்ற மகாருஷிக்கு 

யாஜ்ஞவல்கியர் என்ற ஒரு குமாரா அவதரித்தார். அவர், 

சமக்குப் பூணூற்சடங்கு நிறைவேறியதும், தம் பிதாவால் 

வேதலித்தாகய வைசம்பாயன முனிவரிடத்தில் வேதாத் 

தியயனஞ் செய்யுமாறு விடுக்கப்பெற்றனர். யாஜ்ஞவல்கி 

யர், சன்னாளாகையில், மதியூகத்தோடு ஏக்சர்தக்கிராஹி 
யாய், ஸ்வரம், பதம், கரமம், ஆரோஹணம், அவரே 

ஹணம், பொருள், சேதம், காலம், ஈற்பருவம், மாத்திரை 

முதலிய இலக்கணமுறைப்படி ௮த்தியயனஞ் செய் துவரு 

கலையும், ௮வாது ஸ்காந ஜப தப பூஜாதி ஒழுக்கங்களையும், 

தாம் அடைந்திருக்கும் ஆச்சரமத்துக்கு ஏற்றவாறு 

கொண்ட QO) Bor ஒதல்,கிறுத்தென நிறுத்தல், குறிப்பறிக்து 

செய்வன செய்தல், முன்னெழுதல், பின்னுறங்கல், ஐம் 

பொறியடக்கல், பணிவு, ௮வாவின்மை, உள்ளதுகொண்டு 

உவத்தல், ஊக்கமுடைமை, ஓஒழிவின்றி ஓதல், பின்ஈடத்தல் 

முதலான நன்னடக்கைகளையும் கன்கு கவனித்த வைசம் 

பாயனர், அர்த முதன் மாணாக்கராகிய யாஜ்ஞவல்கியர் மீ து 

அளவற்ற அன்பை யுடையவராய், தமக்குத் தெரிந்த கல்வி 

யனை த்தையும், ஒளியாமல், தாய் தனயற்குப் பாலூட்டுவது 

போலக் காலநோக்கிப் புகட்பெவெதாயினர், அதனால், ௮ம் 

மாணவரும், வருந்திப் பலபகலிற் கற்பனவெல்லாம் எளி 

திற் சிலபொழுதிலேயே கற்றுக்கொண்டார். 

இங்கனமிருக்க, முனிவர் அ௮வ்வூரரசர்க்குச் சேய 

சின்பொருட்டுத் தினமானங் கொடுத்தனுப்பும் மந்திரா 

கஷதையை ஓர்நாள் தமது முக்கெயசடராகிய யாஜ்ஞவல்கிய 

ரிடம் கொடுத்து, **இதனை ஈம் இறைவனிடஞ் சென்று 

நல்கி வருதி''என்று ஆக்ஞாபித்தலும், வித்தியார்த்தி, ௮௧ 
13
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னால் தமது தவப்பயன் சிறிது குன்றுமென்றும், போத 

லொழியின் குருமொழிகோறலின் பாதகம் தம்மேல் சாரு 

மென்றும்எண்ணிச் சிறிதுபொழுது உள்ளத்தோடுஉசாகி, 

“இனி ௮ப்பூபதியிடம் போதலே தகுதி''என த்துணிவுற்று, 

௮ங்குநின் ௮ு வெளிப்பட்டுச்சென்ற௮ு, ௮சசனிடம் அக்ஷதை 

யைக் கொடுத்து மீண்டனர். அதுபெற்றுச்சிரத்திலணிக்லு 

கொண்ட காவலர்க்கு அ௮க்கணமுசல் விசேஷமங்களங் 

களும், தனதானிய அபிவிருத்தியும், வென்றியும் அடக் 

கடுக்காய் வளர்தலுற்றன, அ௮ன்னொருகாளில், ௮வவரசன் 

அடைந்த அபிவிருத்திக்கு ஓரள வில்லை. இங்கனம் விருத்தி 

யாதற்குக் சாரணம் மந்திராஷூதை கொணர்ந்தளித்த 

மாணவரின் ஹஸ்தவிசேஷவமேயெனத் அுணிவுற்ற அவ் 

(வேந்தன், வைசம்பாயனரை வணங்கி உற்றலுரைத்து, 

“இன்று எனக்கு மந்திரகண்டுலம் கொண்டளித்தவரையே 

நாடோறும் கொண்டருளுமாறு செய்தருள்க'? என்று 

பிரார்த்திக்க, முனிவரும், ** அவ்வாறே செய்வோம் '' 

என்று வாக்களித்தனர், 

மறுகாட்காலையில், இருடி, தம் முதன் மாணாக்கராகிய 

யாஜ்ஞவல்கியசை ௮ருகழைத்து, “இன்றுமுதல் நாடோ 

றும் தலிர்தலின்றி ஈம் ௮ரையனுக்கு நீயே மந்திராக்ஷதை 

கொண்டு சென்றளித்தல்வேண்டும் '' என்று உரைக்க, 

யாஜ்ஞவல்கியர் ௮த்தேசிகளரை வணங்கி, ** சுவாமி! இவ் 

வெளியேன் அம்முறை நிகழ்த்தின், அரிதின் ஆற்றிய தவ 

முழுதும் சிலகாளில் ஓழிந்திடுமே! என்செய்வேன்? வேறே 

சேனும் ஒர் பணியில் அடியேனை கியமித்தருளப் பிரார்த் 

இக்கின்றேன. கருணைக்கடலே! இவ்வேழையின்பொரு 

ட்டு இத்துணை கிருபை செய்வீராக '' என உரைத்தூத் 

தாழ்ர்து நின்றனர், அதுகண்ட வைசம்பாயனர், தாம் 

புகன்றபடியே புரியுமாறு மீண்டும் வற்புறுத்த, மாணவர்
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மறுத்தார், உடனே கோபங்கொண்ட தாபதர், மாணாக் 

கரை நோக்கி, “அடே! பையால்! ஈன்றிமறக்த கன்றே! 

குருத்துரோகி! எம் மொழிக்கு நீ மாறுகூறினமையால், 
எம்பால் நீ கற்றுணர்க்க வேதம்முதலிய கல்வியனைத்தும் 

நின்னை விட்டு நீங்கக்கடவது”' என்று சாபங்கொடுத்களர். 

HPF சிடரும், அகழும் முகமும் சோர்வுறக் கண் 

ணீர்பெருச, அங்குகின்று புறம் போந்தனர், 

இவ்வாறு வெளிப்பட்ட யாத்ஷவல்கியரை வேதப் 

புலமை விட்டுநீங்கியதனால், 8 ச ப்புலை ம வந்தடுப்பகா 

யிற்று; அவர்முகமும் பிரம்தேதசை இழக்தது; ௮வர.௮ 

செம்பொன்மேனி கரும்பொன்மேனியாயிற்று, முனிவர் 

கள் Haws Hem Ds STORM Qi அ௮சுத்தமென்று 

தம்மிடத்தினின்று அகற்றினர், என்செய்வார் யாஜ்ஞவல் 

கியர்! சொல்லிற்கு ௮டங்காத அுன்பத்தில் ஆம்க்தனர், 

௮ப்பால், அவர், விதி வலிது; ௮தனை எவர் வெல்வர்? 

அதன்படி வருவன வரும், சனை அனுபவித்தலேவேண் 

டும்” என்று தம்மைக் தாமே தேற்றிக்கொண்டனர். 

ிறகு அம்முனிகுமாரர், ஆன்றோரிடத்தில் கழிகிரக்கம் 

அடுப்பதில்லையாதலால், அுக்கத்தையெல்லாம் ஒழித்து 

மன த்திட்பமெய்தி, சான்றோனுகய சபள பகவானைச் சர 

ணம்புகுர் ௯, சகலவேதங்களையும் ஸாங்கோபாங்கமாசக் 

கற்றுணாக் ௯, அதனால், நீசக்கன் மையை SSE பிரமருஷி 

யாய் விளங்கலுற்றனர், 

வேகமோதலின் சிறப்பை இதனால் அறிக, 
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“ ஒளவியம் பேசேல். '” 

இசன்பொருள்,பொறாமையானசொற்களைப்பேசாதேஎன்பதாம் 

ஒளகியமென் ப.து பொறாமை ௮அ,அ௮ன்னியரிடக்.து 

மன்னிய கல்வி, அன்னிய செல்வம் மு;சலியவற்றைக்் சண்டு, 

மனம்பொரறாது வருச்துதலாம். ௮ஃது ஒருவனுக்கு இயற் 

கையாலன்றிச்செயற்கையாலும் மனத்தின்கண் உதிப்பது; 

அங்ஙனம் உதித்தவுடனே, மனத்தைச் சூழ்ந்துபொதிந்து5 

௮தனைக் கருகச்செய்து,கொல்லன து உலக்களக்தூத்துருக் 

திபோலப் பெருமச்செறியச்செய்வன: ஊண் உறக்கம் 

முயற்சி முதலியவைகளை வேரறக் தொலைப்பது, மேன்மை 

களைப் போக்கிக் ஜற்மைகளை அக்கிப் பெருங்கேடுளிளைப் 

பதில் இவ்வெளவியம்போன்றதை யாம் எங்கும் கண்டி. 

லோம். இத்தீக்குணமுள்ளவரிடத்தில், கல்லி, செல்வம், 

வெற்றி, இன்பம், $டுவாழ்வு முகலியன அ௮டுப்பசேசேபில்லை; 

ஆதலால், இவற்றை வேண்டுபவர், பொழடுமையை அறக் 

சுளை தல்வேண்டும், 

நீதிகதை--1 

தம்மின் மிக்காரும் ஒப்பாரும் அற்ற குக்திமைந்தர் 

கள், துரியோதனனால் விரகினால் இயற்றிக் தீயூட்டப்பட்ட 

அரக்குமாளிகையினின்றும் புறம்போந்து, உருமாறிப் 

பாஞ்சாலத்திற் பாலையர்திலகமாகய பாஞ்சாலியை 

மணந்து, அப்பால் இக்திரப்பிரத்தாகரக்தை அடைந்து, 

ஆங்குச் சர்திரகார்தக்கற்சளினால் இர்திரலிமானம்போல் 

மயனால் ௮மைச்கப்பட்ட மந்திரத்தில் இன்புற்று வாழ்ந்து 

வருகையில், ஓர்சாள், ௮மிரு தகுணசிலனாகிய தருமன், 

கண்ணபிரான் தன்மீது வைத்துள்ள சண்ணனியே திண் 

ணிய அணையாகக் கொண்டு, இராதரூயமென்னும் வேள்வி 

யொன்றை இயற்றக் கருதி, தம்பியர் சால்வரையும் நாற்
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றிசைபி ஓமுள்ள மன்னர்குலமனைத்தையும் புறங்காணு 

மாறு பொருவித்து, விருதுக்கொடி பரப்பி, அந்தந்தத் 
தேயங்களிலுள்ள ஊர், காடு, கடல்களில் விசவனனான 

பொருள்களனைத்தையும்வவ்விவகுத்துமலையெனக்குகித்து, 

சா பதர்கூட்டமும் தராதிபரீட்டமும் தம்புடை சூற்தா, 
விதிமுறை வழாது வேள்விபுரியுங்கால், ௮தனைக்காணவந்த 

பொருமைப்பிண்டமாகயே அ௮ந்தகன்மைக்கன், அங்கு ௮௬ 

ரத்தச்சனாகிய மயன் என்பவன் தன கைவன்மையை 

உலகம் அறியும்படி அமைத்துள்ள நீர்ரிலமயக்கிலும் புற 

மசகமருட்சிபிலும் பிரமித்துத் தட்டித்தடுமாறி வீழ்ந்தும், 

புரண்டும், எழுந்தும், இடறியும், முட்டியும், இங்கனம். 

திரெளபதியோடு பலருங் கண்டு கல்லென ஈகைப்ப ௮ல்: 
லற்பட்டு ௮வமானமூற்றதுமன்றி, இர்திரன்போல் தரும: 

நக்சனர் வீற்றிருத்தலையும், ௮வரை அடுத்து அவரது கண் 

மணியான நீலமணிவண்ணன் இருத்தலையும், சதரராகிய 

தம்பியர் நால்வரும் அவ்கிருவரையுஞ் சூழ்க்து கிற்றலையும், 

மற்றுமுள்ள மணிமுடி மன்னவர் யாவரும் ௮வரடி வணங். 

இக் திறையளந்து கைகட்டி வாய்புதைத்து ஒருபுறத்தில் 

ஓதுங்குதலையும், மற்றுமுள்ள விபவங்களனை த்தையுங் கண் 

ணுற்று, அழுக்காற்றால் விழுங்கப்பட்டு, மனம் புழுங்கி 

வியா்ப்ப, பெருமூச்செறிந்து, அங்கு நிற்கப் பொருதவ 

னாய், மீண்டு சுனது ௮ ச்திஈகர்புகுக் ௫, ௮ரண்மனையில்: 

ஓர் சிறைப்புறத்து வாளா இருக் தனன், 

இங௱னம் மன்னன் இருத்தலைத் தெரித்த சகுனி 

௮ வனை நோக்கு, *அரசர்க்கரசே! தங்களுக்கு, இவவாறு 

HEH கருக, முகஞ் சிவக்க, கண்ணிணை இடுங்க, துன்பம் 

பெருச என்லுற்றது ? அதனைச் சொல் அதல்வேண்டும்” 

என வினவ, துரியோதனன் சொல்வான் ;--
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“மாஅலரே! யாதுசொல்வ.த? யான் இன்று அதி 

யோகசாலியான தருமபுத்திரனது யாசசாலையைக் காணச் 

சென்றேன்; அங்கே அசுரசிற்பியால் தருமனுக்கென்றே 
திருமிக்கப்பட்ட சபாமண்டபமொன்றைக் கண்டேன். 
அதன் விரித்தாத்தைக் கற்றறிந்த கவிகளாலும் வருணித் 
அரசைக்கமுடியாகென்றால், எவ்வாறு யான் செப்புவதரி 
இக்ககைய கட்டிடம் எமக்கனறி அவனுக்கு இருத்தல் 
நீதியாவதோ? அருங்கலன் அரசர்க்கன்றி வேறு யார்க்குத் 
தகும்? சொல்வதென்னை? அதன் அழகனை த்தையும் காணக் 
காண, ஓளவியமாகிய களிறு என் அக்தரங்கமாகய கவ 
எத்தை விழுங்குவதாயிற்று, அங்குள்ள சங்காதனத்தைக் 
காண, எனு கண்கள் மங்காது மங்கி மண்ணாபின, ௮வ் 
விருக்கையின்மேல் தருமனைக் கண்டேன்; உடனே யான் 
செஞ்சகத்திற் பொருமலைக் கொண்டேன். கராதிபர் 
அவனை வணங்குதலைத் தெரிந்தேன்; பொருமையினால் 
எனது மெய் வணங்க எரிந்தேன், அவனைத் துதிபாடகர் 
விளக்கும் கூற்றே எனது ஆருபிரைப் பிளக்குங் கூற்றா 
யிற்று, அவனது தருமச்செங்கோலே எனது மருமம் 
பிளக்குங் கெரடுங்கோலாயெ.ு. Howse OF Maes 
பெருக்கைக் காண எனது கெஞ்சம் சிறிதும் பொறுப்ப 

தில்லை. ௮வன்தம்பியரைப் பார்க்க என்உள்ளம் வெம்பித் 

தபிக்கின்றது, அந்தோ! இனி யான் என்னசெய்வேன்! 
பொருமையால் அகம் புழுங்கப் புறம் வெளுத்தேனே| 
அசூயையால் ௮ஹாரமும் saucy sag! அழுக்காற்றால் 
செயல் ௮ற்ற?த! உறக்கமும் அற்றதே! ஒன்றுந் தோன்ற 
வில்லையே! இனி, இந்த உலகத்தில் யான் உயிருடன் வாழ 

வேமாட்டேன். அழுக்காற்றால் அவிவதினும், அக்கினிக்கு 
இரையாதலே சகுதி'” என்று கூறிப் பிரலாபித்து, வாய்
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பிளர்.து *ஹா' என்மு வெம்மையாசகப் பெருமூச்செறித 

லாயினன், உடனே சகுனி ௮ருமர்த மருகனை மார்புறத் 

தழுவிக்கூறுவான்$-- 

*அரசரேறே! இங்கனம் தாங்கள் மழுக்காற்றில் 

Hops Haro gordo? அழுக்காறே துன்பத்திற்கு மூலம் 

என்று அறியீர் போலும், இனி இத்துர்க்குணத்தை விடுத் 

தொழிக, அ௮வ்வைவரையும் சூதாட்டத்தில் வென்று அடி 

மையாக்கித்தருவேன், ஒன்றுக்கும் அஞ்சவேண்டாம் '? 

என்று பலவாறுதேற்றலா.பினன், ௮தனால், ௮வவேர்தன், 

அழுக்காறாயெ அளக்கமுடியாத அழியின் கரையைச் 

சிறிது சகண்ணுறுவ தானான், 

வித்தியார்த்திகளே! பொருமையால் வணக்காமுடி. 

மன்னவலும், பெரீயோருக்கணெங்காக் குணக்கேடனாகி, 

முடிவிற் கிளையுடன் மாண்டொழிக்தனன்; என்றால், அழுக் 

காறு யாரையே ௮ல்லலில் அம்த்காதுவிடுவ.த? ஆதலால், 

இத்திக்குணந்தை ௮றவே ஓழித்தல்வேண்டும். பிறருடைய 

கல்வி செல்வங்களைக் கண்ணுற்றுல்பொாருமைகொள்ளா.து 

௮வ்விருவகையிலும் ௮வரினும் மேம்படுமாறு முயல்வதே 

ஈன்னெறியென்று அறிக, 

அமுச்கா றுடையார்ச்கு அ௮துசாலும்; ஒன்னார் 
வழுக்கியுங் கேடீன்பது..?? 

'அழுச்சாறென வொருபாவி, தஇருச்செற்றுத் 

தியுழி யுய்த துவிடும்,?..- இருக்கு றள், 
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*அகளஞ் சுருக்கேல்.” 

இகன்பொருள், தானியத்தை (விற்பனையில்) குறைக்காதே 
ன்பதாம், 

தெய்வத்தின் இரூவரூளால் ஜீவாதாரமாகிய er 
பொருள்களை மிகவும் பெற்றுள்ள உழவர், அவைகளைக் 

கொண்டு உயிரோம்புதலன்றி, விலை-கூறி விற்றல் அற 

மன்று, அங்கனம் விற்பரேனும், கிறுவிலை-றலே சிறிது 

சால்புடைத்அ. வணிகர்ச்சோ எனின், எட்டிற்குக் கொண் 

டதை ௮சைக்கால் கூட்டி, எட்டே௮ரைக்காலுக்கு மாற் 

றலும் கொடுவிலையென ஆன்றோர் ௮றைவர், இங்ஙனமாக, 

எட்டிற்குக் கொண்டதைப் பத்துப் பன்னிரண்டு பதினா 

றின் அ௮ளவின்மமேலும் விலையறைந்து விற்பார்திறத்,துக் 

கூறலும் உள்ளதோ? தானியங்களைக் குறைவிலைகூறும் 

கரவும், குறையளவு அளக்குங் சையும் குறைபடும், அதக 

ஆசை அ௮திகாஷ்டம்”' என்பதை இவர்சள் குறித்திலர் 

போலும். ௮றிஞர், பெருவிலைகூறி முதலிழக்காது, காணி 
காணியாக இலா பங்கூட்டிப் பண்டமாற்றிக் கோடிகோடி 

யான லாபத்தை அடைகின்றனர், இவர்செல்வம் இடை 
யரா பெருகும், இதனால் இவர்கள் இக பரமிரண்டிலும் 
இன் பத்தையே அடைகின்றனர், ௮ல்கஞ்சுருக்காதவபே 
காற்பொருட்பயனையும் ஒருங்கே பெறுபவர் என்க, 

நீதிகதை 1 

கமலாசனத்தின்மேல் ௮கலாது கொலுவீற்றிருச் தரு 

ளும் சான்முகக்கடவுளின் ௮ம்சமாய் ௮வதரித்தவரும், 
நெடுமால் தம் பேரடி.களால் ௮ளந்தருளிய இப்பூமண்ட 
லத்தைத் தம் குறட்சறடியால்௮ளர்தருளியவரும் சேர்காப் 

போதார் முதலிய சிறப்புப்பெயர் பெற்றவரும், சங்கப்புல 

வரும் நெஞ்சங் சுலங்கிப் பங்கமுறுமாறு சிற்சில வினாக்கள்



நீநிகதைகள் 105 

தொடுத்திட்டவரும், தெய்வத்தன்மை வாய்ந்த சங்கப்பல 

சையைப் பொஜுமிக்கித் தமது பொதுமறை ஒன்றிற்கே 

சிறப்பாதனமாகும்படி செய்தவரும், குறிப்புமொழியால் 

இமையவரது ஐயக்தையும் இனிது நீக்கவல்ல செய்வப் 

புலமை வாய்ச்தவரும், இல்லறச்திருந்தே தொல்லறத்தைக் 

காத்கவருமாகிய திருவள்ளுவநாயனார், தமத மனைளனி 

யோடு மபிலையென்னுர் இருப்பதியில் வாழ்ந் அவருகையில், 

காலக்கொடுமைபற்றிப் பார்முழுவதும் பசிப்பிணியாற் 

பரிதவிச்கப் பஞ்சமொன்று பரவலுற்றது, 

இங்ஙனம் பஞ்சம் வரவே, சில நாளில் கணக்கிட 

முடியாச் செல்வமுடையவரும், பாழ்பட்ட பஞ்ரைகளாயி 

னர்; செம்பொன்விலை தாழச் செர்நெல்விலை உயர்ந்தது; 

நவமணியும் ஈவதானியமும் நிறையால் ஒத்தன; மக்க 

ளத மேனியும் வாரிதியின் நீரும் வற்றி வறண்டன; தாய் 

மக்களையும், மக்கள் பெற்றோரையும், கணவன் காதலியை 

யம், காகலி கொண்டானையும் சைவிடலாயினர்; “மானம், 

குலம், கல்வி, வண்மை, அறிவுடைமை, தானம், தவம், 

உயர்ச்சி, தாளாண்மை, - தேனின், சிவந்த சொல்லியர் 

மேற் காமுறுதல்'' ஆகிய இப்பத்தும் பறர் அ போயின; 

கொடையாளர் உள்ளடங்க, லோபிகள் வெளிப்பட்டனர்; 

௮ரசரது செங்கோலும் பிறழ்ச் து கொடுங்கோலாய், பிறகு, 

ஆறலைத்தண்பாருடைய ௮ங்கைக் தண்டமாகி, அப்பால் 

சவஞ்சுடும் சோலாய்த் தழலில் வேவதாயிற்று; அதனால், 

வலியோர் மெலியோரை வருத்தலாயினர், ப௫ியின் சொடு 

மையால் பலர் உண்ணாதவற்றை உண்டனர்; சொல்லாத 
14
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வற்றைர் சொல்லினர்; செய்யாதவற்றைர் செய்களர்; 
மானத்தாற் சிலர் மாய்க்கனர்; சிலர் ஒய்க்தனர்; இலர் 

கோயால் வீங்கினர்; இலர் ஓடடுக்கச் சிலர் காடடுக்க 

னர், இங்கனமாக நாடு காடாகத்தொடங்கிற்று, 

இவ்வாறு கருப்புக்காலம் நாடெல்லாங் சருக்குகலைக் 

கண்ணுறற அருள்வளளலாகிய திருவள்ளுவர், லையே 

குலதிலசரும், குபேசசம்பத்தினரும், தமது அப்.கசிகேகி 

கருமாகிய ஏலேலசிங்கரை அமைக்து, “திற கக் கருப்புக் 

காவஷூம் நீக்கும்வரை உம்மீடதீதுள்ள தானியங்ககாயெல் 

லாம், கொண்டதிற் ருறுணி! கூட்டி விற்று, ஏழைகளைப் 

பிழைப்பிப்பீராக'' எனலும், வணிகர், “கரலம்கோக்கி 

லாபங்கோடலை ஒழித்து, கொண்டதிற் குறுணி கூட்டியும் 

விற்றால், செட்டியார் பாடு செருவிலும், இண்ணையிலும், 
தெப்பத்திலுமாக முடிவசன் றி, வேறுகதியுள gr GC war? 

“அனமுகளில் அதிகம் செலவானால், மானமழிச்து, மதி 

செட்டுப்,- போன திரை, எல்லார்க்கும் கள்ளனாய், ஏழ் 

பிறப்புர் தியனய், நல்லார்க்கும் பொல்லனாம் நாட”! என்ப 

தற்கு உதாரணமாவலோம்''என்௮ு பெரிதும்மதிமயக்கமுற, 

செநர்ராப்போதார் செப்புவார்;-- 

₹:வணிகரே! மதிமயக்கமமென்னை? கொண்ட விலையிற் 

கூட்டி விற்றல் ஈஷ்டமென்று நினைக்திர்போலும், அல்கு 
இ 

உமக்கு ஒருபொழுதும் நேராது, வாணிபமுறையாவஅ, 

கால தேச வர்த்கமானங்களை as sion gg Hap gs gio 
ட a ச . 3 டி து 

தன்றி லேறன்று, இப்பொழுதோ பொன்விலை இறக்கம்; 

நெல்விலை ஏற்றம். கருப்பகன்ற சாலத்தில் பொன்விலை 

ஏற்றமுறும், அப்பொழுது ஈஷ்டாடு போக இரட்டைப் 

பங்கு ஊதியம் உமக்கு ஓங்கும், அன்றியும், இப்பஞ்சக் 

தாலத்இல் இப்படிப்பட்ட ௨உ.களி கீர் புரியின், ஜனங்கள்
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உம்மைஎப்பொழுதும் மறவார்; கொள்வனவெல்லாம் நும் 

மிடததே கொள்வார், அபபொழுது வருவாய் ஆற்றுப் 

பெருக்கினும் ௮ திகமாருமென்பதில் ஐ பமுண்டோ?ஆகை 

யால், ராம் சொல்லியவண்ணமே செய்க'' என்று உரைத் 

தருள௮ம்,ஏலேலூங்கர் ௮வ்வாறே கொள்சில்பில் குறுணி 

கூட்டி விற்கலாயினர், ஆகவே, ஆபிரக்கணக்கான ஜனங் 

கள், இரவும்பகலும் ஒய்வொழிவின்றிச் ரெழிப்புற்றகாலக் 

திற் பெறுமாறு பெற்று, ௮வ்வணிகரை வாயார வாழ்த் 

இர் சென்றனர். இங்கனம் பல நாள் ஆகியும், செட்டி 

யார் சேமித்திருந்த செர்கெற்குலை குன்றாது | அக்ஷய 

மாகவே] இருந்தது, அப்பால் மழை பொழிய, உலகம் 

தழைத்தது, ௬தாமம் நீங்க க்ஷேமம் ஓங்கிற்று, நாடு 

நாடாக, கன்னலும் செர்நெலும் மலிர்து மன்னலாயின, 

பொன்விலை ஏற்றமுற, நெல்விலை இறக்கமுற்றது, ௮த 

னால், ஏலேல?ங்கா முன்பு பண்டமாற்றிய பொற்கரசனைத் 

அம் விலை இரட்டைக்கு ஈடாகியது, அதுசொண்டு ௮ல் 

வணிகர், ரெல்லிட்ட களஞசியத்திற் பொன்னிட்டுச் 

Cals arr. 

வணிகர் இவ்வாறு தாம் பெற்ற மிசுமிஞ்சிய செல்வப் 

பெருக்குப்பேற்றைத் தம் ஆப்தரறாம் ஆரிரியருமாகிய 

நாயனாரிடம் சென்று புசன்ற௮ு, களிபபென்னும் கடலில் 

அழ்க்துநின்றனர், அதுகண்ட கெய்வப்புலவர், அவ்வை 

யர செல்வச்செருக்கை அடக்கி ௮வரை ஈல்வழிப்படுத் 

தக் சுருதி, ௮வரை ரோக்கி, 4 வைசியகுலாதிபரே! கீர் 

இன்றுமுதல் பத்தளவிற் கொண்டதை நீர் முன் கூறியபடி 

எட்டளவில மாற்றுக '? என, ௮வரும் ௮பபடியே சேய்
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தார், இப்படி இலாபழாற விற்றும் பொன்விலையின் ஏற் 

றத்தால் பெருகஷ்டமடை 4 சனர்; அவருடைய பணப் 

பெட்டிகளிற் சில பார்பட்டன, அவர் ௮துபொருது வள் 

CHa FEN அதனைக்குறித்து விண்ணபபமசெய்ய, ௮௮ 

ரூம் அவரை கோக்சி, * இறைத்த கிறறே ஊறும், 

(வேரில் விட்ட கழு skoda எடுக்கும இள௱$ர்”, லாட் 

கொல்லனிலும் சுதிர்க்சொல்வனே சமபத்துள்ளவன் 

:தாணிய/சை கோடி கேடு”, “அழம்ொண்ட எலலாம்” 

அழப்போம்'” தகிய இலைஈள ஈன்ரு ஆராயாது டந்து 

கொள்க”? என்று அர் 7செய்கார், 
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